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A tóálG !J M L IAT® m 

Segun los historiadores Fazelli , Muratori y Gian— 

none, hé aqui lo que dió lugar al acontecimiento de 

las memorables Vísperas Sicilianas. 
Ha sido costumbre en Palermo todos los años el 

. tercer dia de Pascua, á la hora de las vísperas, ir en 

romería y con gran devocion á la capilla del Espíritu 

Santo, distante unos 600 pasos de la ciudad. Esta 

fiesta en el año 1282 cayó en 31 de marzo, y segun 

uso los habitantes de Palermo concurrieron á las re— 

feridas vísperas. Sin duda la fermentacion que se agi- 

taba entre el pueblo hizo temer algun desórden, y el 

gobernador francés, Guido de Montfort, habia prohi- 

bido que fuesen con armas á la referida reunion. 

Los franceses encargados de hacer cumplir esta ór- 

~ 



den pretendian que lo mismo comprendia á Ios hom-
bres   que á las mugeres , y con el pretesto de asegu- 
rarse de que ellas no llevaban armas ocultas bajo sus 
vestidos se propasaron hasta insnitarlas groseramente. 
Uno de ellos se dirigió á una dama siciliana de la mas 
distinguida nobleza, y muchos hombres del pueblo 
indignados ernprendieron á pedradas con el insolente 
francés. Sus compañeros tomaron parte , y el tumulto 
se hizo general. La voz de alarma contra los franceses 
llegá pronto á Palermo, los paisanos asesinabán á los 
que encontraban por las calles, y las tropas de la guar- 
nicion que estaban descuidadas fueron sorprendidas y 
asesinadas en las fortalezas. La revolucion se esten-
dió á las demas poblaciones. 

Ninguna mencion se hace de Prócida en este re- 
pentino acontecimiento. El desórden de los habitantes 
de Palerrno no fué hasta entonces sino un tumulto sin 
plan ni gefe, y lo que mas adelante sucedió fué hijo 
del tiempo y de las diferentes circnnstancias. El ha- 
ber puesto los ulteriores hechos bajo la misma deno- 
minacion, ha dado causa á creer que la mortandad 
que hubo en Palermo á la hora de las vísperas fué ge- 
-neral en toda Sicilia , á la misma hora , y á una señal 
c.onvenida, que se supone haber sido el toque de las 
eampanas que anunciaban el momento de empezar es- 
te acto retigioso: Lo mas exacto sin duda es, que este 
suceso no iué efecto de una conjuracion meditada para 



llevarla á cabo en dia y rnomento convenido, sino la 

esplosion repentina de odios reconcentrados, que son 

s consecuencia precisa de todos los gobiernos opreso— 

res. 
prócida previó todo esto sin duda , y contribuyó no 

poco á inflamar los ánimos de sus cornpatricios , pero 

él no determinó el instante ni la manera: Sin él se 

hubiera verificado la revolucion ; pero tal vez no bu- 

biera ido siguiendo el giro que despues tornó para 

llegar al resultado que tuvo por fin, cuando las fuer— 

zas del rey D. Pedro III de Aragon concluyeron por 

obligar á los franceses á desistir del dorninio de la Si-

cilia. Hay quien añade que Prócida, á quien señalan 

varios poetas dramáticos como el gefe de esta conjura- 

cion no estaba por aquel tiempo en su pais. Sea pues 

eual fuere la verdad del hecho , no hay duda que fué 

rnemorable, y ha prestado asuntos de grande interés 

para bellos poemas dramáticos, no siendo la presente 

eomposicion en la que menos campea el ingenio fecun- 

rl,o de s,,s autores. 

Con la accion principal han mezclado los SS. Scribe 

y Duveyrier, como antecedentes, los amores de un 

jóven llamado Enrique con la Duquesa, herrnana de 

Federico de Austria, al que los franceses degollaron 

en un cadalso. La Duquesa promete á Enrique ser su-

ya si éste contribuye á la verganza de su hermano, y 

el bizarro amante le jura inmolar como primera vícti- 

.4 



ma al gobernador Montfort.... pero cuál es su sor— 
presa al reconocer á su padre! La lucha que entre 
hijo, amante y caballero se agita en el corazon de 
Enrique, produce situaciones altamente dramáticas. 
Montfort á trueque de readquirir el cariño de su hijo 
olvida los agravios del rebelde Enrique, y solo al oirle 
pronunciar una vez la palabra Padre 1 le concede el 
permiso para que se enlace á la Duquesa á quien ha— 

, bia condenado á morir, perdonándola juntamente con 
sus partidarios. Entrambos arnantes tocaban el colmo 
de su felicidad, cuando Prócida hace estallar un nuevo 
tumulto, y en medio del desórden y los escesos de un 
pueblo sediento de venganza, sucumben los esposos, 
Montfort perece, y Sicilia se alza libre del despotismo 
francés. 

il 
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lïlilDO DE JiONTFOflT, gobernador de 

Sicilia -eniienipo de Cárlos de Anjou, Sr. Lcoitii. 

rey  de \ápoles,  

EI Sr. de BETIIUí~E, oficial francés. . 
ST. Gosta. 

E.l Conde de 1'AUDE610iVT, oficial fran- 
Sr ra~x. 

cés..  

EYRIQUE, jóven sicildano  
Sv. . P11Lú,erL~:a. 

AUAN PRÓCIDA, inédico sfciliano.. . 51. CCLVl)01tiL. 

La Duquesa JGANiI, hermana del du 
S~a •

 $e1tiaaa~i. I St~ossi. 
que l~ederico de Ausiria. . . .  

A1ATA, su catnarera  
Srn. 11Ias Pmcell,. vceLL. 

11A11EL, siciliano.  
Sr. ILaArecLti. 

TlI1BAULT, soldado francés. . . . . ' Sr. Senties. 

ttOBERTO, soldado fraacés... __ 
Sc. Bern,ascon1. 

~----- 

Sicilianos y franceses de ambos sexos. — Soldados franceses. 

I3occellas. --pD(~sreliD ososs ª~1
e

 ~ erdugo. 
bos s-0ficiales. 

..~---- 
! , 

La  escena pasa en Paierºno en el ahio 1232. 

• 



MAESTRO DIRETTORE DELLA MUSICA 

Sig. 11Is>irionso ®biols. 

hfaestro de' Cori, Sig. Francesco Porcell. 

Direttore délt' Orchestra', Sig. Giovanni Battista Dalmau. 
• , 

t'rimo tiKollno nelle ra.ppresenlazioni drammatiche, Sig. Paolo Pt'at. 

Primo vrioiténo nel batlo, Sig. Giovanni Ferrer. 

Professori d' orchestra 60.- 

Primo riolino de' secondi, Sig. Fer— Primo clarinelto, Sig. Giuseppe 

dinando Leonet. Jurch. -+ 

Priºno con.trabàsso, Sig. Raiinondo Yrin~
irBála

ti a 
gnerCe~dBi~ ~Áaimondo 

Giovan-

 

ñíaynes_ Payrot. 
Primo violoncello, Sig. Paolo Fargas. Primi ~~ ni~~

a,~ondo M nfa. 
Teodorp eisse . 

Prima aiola, Sig. Bartolomeo Cana-

 

lias. 
l,rima tromba, Sig. Raffaele Berga. 

Priºno tlaxtto, ilemigio Cardòna. Primo trombone , Sig. Giovanni Cap- 
dévila.  _ 

Secondo /(a+zdo oilai•ino, Sig. RafLae-

 

lè Tort. figlhein, Sig. Giuseppe Viader. 

t'rim,) oboe, Sig. Pietro Gregorichs. Timpani, Síg. Pietro Margará. 

Direttore della bandag Sig. Giuseppe durclt. 

Professori della banda 36. 

Coristi d' ambo i sessi 40. 

Direttore della +copisCeria, Sig. Narciso Bosch. 

Siiggeritore, Sig. Pietro Cavallé. 

Pitiore, Sig. Felice Calé. 

, Ofaachnnista, Sig. Francesco Tort. 

Capo sarto, Sig. Salvatore Marti. 

Qnflnpresta IF aaenates. 

~ 
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ATTO ill i l d M O. 
f 

_________ 

t li Il teatro rappresenta la gran piüzza di Palermo, Ín fondo il palazzo, del o Governatore a cui si sale Per una gradinata. A diritta detlo apettatore il 
l 

palazzo della duclaessa Giortinna : a sinistra l' ínqreaso arl an,z' caserina; il  

IV, SCENA PRIMA. 
1i F' TIIIBAULT, RO13EBTO, soldati rrancesi ; si ciliani; poi ii coüte 

+' DI VAUDEMONT ed il si re  DI I3ETHUNE. 

~~ Thibault, )ioberto con parecchi soldati i rancèsl  banno recate uua ta- . vola dinnánzi la porta delta caserma , vi si assiedono intorno e be ' vono.Siciliani e Siciliane attraversano la piazza, formansi dei ;ruppi qua e là guardando biecamente i soldati francesi.) 
i . 

C o tio. 
1 THIB. Ron. e i soldati fraryZ_ SICILIANI B SICILIANE  (a  diritta cesi. ed a mezza voce) 

• Al cielo natio, Con empio desio ¡ Sorriso di Dio, A1 suolo natio 
Ir:: Voliam col pensier Insulti o stranier 
i~_' Fra i canti e i bicchier. Fra canti e

 bicchier! 
t Con fronde d alloro , O di di. vendetta 

Col vino e coll' oro Men lento ti affretta , 

Í

I I Del pro' vincitor Al fero oppressor 1I Si premi il valor. Foriero d' orror. Í' 
THIB., (alzando il bicchiere) 

¡ r Evviva, evviya il grande capitano, 

Y 
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ACTO PR,IME í~O. 

El Teatro representa la plaza nia,yor de Palermo. En et foHdo el pa- 

• lacio del Gobernador elevado sobre una .escalinata. A la derecha 

clel.espectador el palaeio•de la Duquesa. A lKc izquirda la entrada 

íte um 9uartel. 
det 

ESCENA rRlílZERA. 

• THI6AOLT, 1tOBÈitTO, soldados franceses, sicilianos, despues el 

conde BE VAUDDlQ;?IT. y el señor DE BETi3iJNE. 

(Thibault, RoUerto y los soldados franceses sus compaiieros, está  

• bebiendo sentados, al rededor de una mesa colocada entrente 

del cuartel. Sici:lianios de ambos sexos atraviesan la, p►aza en % a- 

rias direcciones, y se pai'aa én grupos, mirando siniestramente 

.  h los franceses). 

Pi ~ORos. 

THIB.SOB. y solcrados fr'aº2- SICII.IANOS y SICILIANAS 
ceses. éntre sí, á media voz. 

A la buena memoria de 'Insulta nuestra patr.ia 
a& 

., 

nuestro suelo nativo que oli estrangero , con~ tus 

es una moracla celestirtil., cánticos y con tus malva- 

consa;remos nuestr.os can- dos deseos, en medio de tu 

tares , entre las- delioias tórpe embriaauezl 

del vino. 'Prémiese el va- súrate; dia de las ven- 

lor de los vencedores co- gánzas, que has deser el 

ronando su frente con.,lau- precursor del castigo de 

rel, colmando de oro sus los tiranos.  - 

bolsillos y regalando sU .pa- 
ladar con vinos esquisitos. 

TMB. (levantando el vaso). Viva nuestro inveneible
• 

caudillo. 

_ .
., 



. 92 
-Ros. Di Francia orgoglio il pritno per valor ! 
THIB. Fulmine in guerra.... 
ROB. Mai non fere invano, Ed b de' suoi 1' amor! (in questo tempo escono dallra caserma il sire di Bethune ed il conte di Vaude-mont tenendosi in atto familiare) 

Cosi di queste mura 
Che chiamano Paler.mo; , 
Lo disse il General.... mio duce, é ver ?.... (barcollando alquanto ed indirizzándosi al siredeBeth:) Noi siam signori ! 

BETH. (ridendo) Olá! il tuo pié vacilla! Soldato, ebbro tu sei! 
ROB. Ebbro son io.,.. d' amore! 

Ogni bella mi piace! ~. 
BETH. (sempre ridendo) É il Siciliano 

Geloso, e alter delle sue donnc il core ! ROB. Cor non v' ha che resista (sempre barcollando) D' un cimiero alla vista! 
Vedrai' (a Thib.) THIB. Ma i lor consorti ? 

RoB. Vincitor generoso 
' 11'1' avran donna gentile e facil sposo! 

Coso. 

1  FRANCESI. SiCILIANI.- 
• µ AI suolo natio, ecc. Con empio desio ecc. . ¡ ~ 

h

f 
• 

? 
1 SCENA II. 

/¡ 
'' La DUCHESSA GIOV9NNA, NINETPA, DANIELE, edettí. 

i 

t Giov. vestita a lutto a ppoggiandosi al braccio di Ninetta e segulta da i i Daniele, attraversa la piazza venendo da sinistra e dirigendosi verso il proprio palazzo: ha un tíbro di preci alle mani. 7•: salutata rispet- "' tosamEnte dai siciliani; coi quali familiarmente s' intrattienej. I 

iI}

 

~, 
i; ( 

(parlando fra loro sommessamente). 

Qual s' offre al mio sguardo  - del ciel vaga stella? 
Fra noi qual si noma  - s3 rara beltà? 

li:

 

I'  I 

VAUD. 

 BETH. A lutto vestita - del prence sorella , Cui tronco fu il capo - ostaggio qui sta ! ~  ,! Or mesta deplora - 1' amato fratello... 
; I 
. I

 

_ 4,:.._ 
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Ros. El mas valiente que hay en Sicilia. 

TH1B. El rayo de la guerra. 
o ROB. Que nunca dió golpe en vano, y es el ídoló dc 

sus soldados. '(En este momento salen del cuartel 

el señor de 13ethune y el conde de Vaudemont , y  

se detienen entre los soldados). Pór él somos due- 

ños de esta ciudad que llaman Palerroo : así -~ 

) dice el General.... No es cierto, capitan?::. (Va-  
eilando y dirigiéndose hácia el s'eñor de Bethune). 

-RErg. (riendo) Qué es eso?... Te hambolean las pier- 

pas ?... Tú estás borracho !... • 

ROB. Sí, borracho de amor. Todas las muchachas 

bonitas me gustan. 
BETH. Pero los sicilianos son zelosos, y sus mwjeres 

son de corazon muy alt.ivo. 
ROB. No hay corazon que pueda resistir á la vista de 

una címera:.. Lo veréis.... (á Thib.) 
Turs.. Y los maridos ? 
ROB. Yo sabré 'dominar como venced,or generoso á las 

hellas esposas ; y á sus maridos.  
Cono. 

Franceses. . Sicilianos. 

'  A la buena memoria de Insulta nuestra patria ,  

nuestro suelo nativo etc. oh estrangero etc.  ' 

ESCENA II. 

La DUQUESA JUANA , ANITA , DANIEL y dichos. 

(Júana, vestida de luto, apoyada en el brazo de Anita, y seguida 

de Daniel, atraviesa la plaza dirigiéndose á su palacio. Lleva en 

la mano un libro de oraciones. Todos-los sicilianos la saludan con 

el mayor respeto, y ella se detiene á conversar èon la gente del 

pueblo). 
(Hablando entre si, á media voz). 

Vau. Qué estrelia del cielo es la que se presenta á 

mi vista? Como se filama ese raro portento de 

herrnosura ?  
BETH. Es la hermana del Príncipe que fué decapita-  

do, y que la tiene aquí en rehenes nuestro jefe. 

Vestida siempre de luto deplora la muerte de su 

hermano. • '  - 



f'  
~~; I ; it  

1'

i '& r reuD Ail]Ico á(:orrado - Che tanio  1' amò. . - Affètto fatale - che il sangue scontd-!  (con vivacitir) 
l i3•ETH• E dolce la prece - d' un  la bbro  amoroso, ' - VAun: All' ombra diletta - invoca riposo. _ `  03BTH. E ultrice, su noi - la folgor del ciel ! (sorridendo) I ''Í Vnuu. E  a dritto , se  id duce  — fu tanto Cràdel! 
i ! f $iarH. Ah ! taci : ad un solr]ato 

Mal s' addicon tai detti !... 
;(~ ,fle Bethune saluta rispettosarnenle Gioº~anº2a e rientra nelia ~ I -  ca~rn ra con Faudenaont. ~ j~ 

¡i

 

~ ~ ~ 

1 i ~  ~ . sc-ENA. IIr. 
,.,, 

°'il l Letti  r  merti Vaf -DIaiONT e DE 13LTHGNli 
fr Ili

 

'' $3ARr. j~bm, niCssaºnent~ a Giovan?ra i; ) O di fatale, q~{ Giorno di duol, ove il nemico ferro • j Dei migliori suoi 6gli 
I1 suol materno orbava! il i f Gso. '(da s¿, come pregando) 

! O mio caro frotel., o nobil alma,! 
ij Fior che rio ttrrbin svelse 
( 1 Ne~l sao primier máttinb. 

Morte, morte a colui, che la tua vita I+ Rapiva... E indif~erenti a tanto eccidio Qui stassi ognun !,.. Da me vendetta omai. O rnio fratel ! e s ol da ni~c tu avrai, -
iil

 

1 Coraggio , su corªggi,o 
l Del rnare audaci figli ; if Si sprezzino i perigli, 

` E il gemere viltsx!  '  ' 
• A1 ciel fa grave offèsx 

• Chi manca di coraggio: 
É Osate ! e 1' alta impresa 

Iddio proteggerà ! ' 
(•quardando con intenzione til popolo che la circonda) 
Perchè vane preci ascolto ? - 

l

 

- Perchè pal.lido è ogni volto ? 
I' Nel piit forte del cimento 

Voi tremate di s.pavento? 
1' Su, su, forti! al mugghiare dell' onda 
I

E agli scrosci del tuono risponda  , 

_ _ a,.. 
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VA,tD. De aquel amigo de Coradino ,_ cuya "amistad 

' inseparable eostó á los dos :la vida !  ' , .  - 

BETFI. Qué dulce cs la plegaria en los labios de tma  ~ 

. liermosa ! ' 
VAUD: Vendrá de rogar por el descanso del alma de  - 

su hermano. . 
BETH. Y dc rogar al cielo que descargue sus 3ras'so=  . d 

'  bre nosotros:..: (riendo) 
VAUDI Tiene razon, si e'1 Gobernador .óbró con tan,- 

ta crueldad:  - . 
BErx. Calla...: A. ua soldado no le es permitid'o ha-  . 

blar de ese niodo: (Saluda réspètuósam.ente á d'ila-  

na ; y sé_ entra ton Vaudémont en el Ciiartél;: 

, .  , ESC-1ENA III. 

Dichós irièoos VAUDEbtoNT y BBfilliJVT. 

j}AN. (en voz baja á Juana) Oh dia de luto y llanto, 

aquel en -que el hierro del_ enernigo privá á la 

.  pátria de sus mejores hijos !.., - 

JUANA (Para sá) ,Oh caro herrnano rnio L.. Oh alma 

noble , flor que la tempestad segó en la aurora 

,dé su vidal.:. No me canso de implorar la 
Y 

ler-

 

aun 
te y el castigo_d,e .Los que te asesinarop.... . 

permanecen aquí tantas almas indiferentes á esta 

- ' desaracia ! No importa..`. Xo sola basto á tu ven- 

gania..,. yo te la daré cumplida. 
Animo pues, hijòs valientes del mar.... Des- 

'& préciense los riesgos, Es mengua,e! ,llanto y_ la 

cobardía , y una ofensa al misnro -cielo dejarse 

dorninar por el rniedo.... Valor, y Dios protégera 

vuestra atrevi,da emprésa. (c`lirigiendo nilradas ,cle 

intencion sobre el pueblo qiie la rodea). 

Por qué se oyen ruegos inútiles? Por qué: veo 

la palidez del miedo en los semblantes? En lo 

mas fuerte del peligro desmayais , temblais de 

espanto ?¡ Sus,, valientes !... al rugido de .las 

ondas, y al estampido del trueno oponed la cons- 

tancia y responda el valor que vuelve á renacer 

i 
.i , 

~.. ..~ . 
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Si desli il vostro ardor 

Invitti cor r 
Coraggio, su coraggio, ecc. • (C 

(Cono del popolo siciliano a parte ed a mezza voce) 
A qucl dir — ogni ardor 

Si destò - nel mio cor. 
Sospirar - è viltà. 
L' onta ria - vendiehiam; 
LI servir - disprezziam, TH E con noi - Dio sarà. 

THIBAQLT, ROBERTO e SOLDATI FRANCESÍ (bevendo e senza pre- stare attenzione a quanto succede in torno) 
Di vih colmi i bicchieri , . Jt1. 

Rallegrano ogni core; 
Raddoppiano il valore: 
Beviamo alla beltà !  

Gio. (con forza e guardando i- frañcesi che verso di lei si ri-

 

Fec3e, speranza e onore volgono) Ju Parlato han già del marinaro al çore ! 

1 GIo• NIN. DAx. (con forza) SICIL. (con forza) 
Coraggio , sn coraggio ! Coraggio , stI coraggio ! Del mare andeci figli: . Siamo dei mare i figli : ~1 Si sprezzino i perigli, Si sprezzino i perigli, Iddio vi guitlerà' Iddio ci guiderà. Si vendichi 1' offesa Si vendichi 1' ofï'esa,  Si spezzi il rio servaggio : Spezziamo il rio servaggio ; Osate! e 1' alta impresa Osiamo, e 1' alta impresa (1 ciél proteggerà. II cièl proteggerà. 

Colto DI FRANCESI (sempre a tavola) 

Piú ,di cotal frastuono , 
D' urtati nappi il suono 
Gradito a noi sarà !  

Col giuoco e il vin, 1' amore  - 
Scalda al soidato il core,-  , 
Di sè maggior lo fa: 

Gio. , Ntx. ; DAN. e CORO nI Src. (animandosi mutuarunte) Andiamo ! orsil eoraggio 
Si vendichi 1' ottraggio, 

L' acciar risplende — del prode in man ! 
Corriam, feriam! 

(I Stciliaiü con'bastoni e pngnati t-an sopra ai soidati fralir_esi : u  uorna compariscerd' un tratto sulla scalinala del palazzo del Go-

 

vernatore c L solo e senza ~uar<lie) • ;, 

~ ~  ~- .. 
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en vuestros pechos. Animo pues, bijos válientes 

del mar etc. 
(Coito del pueblo siciltiano , aparte y -á media voz). 

A sus palabras se despierta en nuestros cora- 

zones el antiguo ardimiento. La queja es una vil 

cobardía.... Venguetnos nuestra afrenta... recha- 

cemos la servidumbre y Dios estará en nuestra  ' 

ayuda. 
THIB. RoB. y SOLDADOS FuANcusta (bebiendo y sin ha- 

cer caso de lo que sucede cerca de ,ellos). El vaso 

lleno de vino alegra los corazones y duplica el 

.valor... Bebamos á la salud de las bellas. 

JUA. (con fuerza y mirando á los franceses que se vuel-

ven hácia ella) Los ecos de la fe, de la esperan- 

za y del honor ban resonado ya en el corazon 

del marino. - 
JUA. ANITA DAN. (con fuerza) Añimo , ánimo , hijos 

valientes de la mar... Despreciando los peligros 

os protegerá el cielo... Venga-d las ofensas, rom-

ped la vil servidumbre... ¡ Osadía... y Dios os 

ayudará en tan alta empresa. 

SICILIANOS (con.ficerza) Animo... Animo 1... Somos los 

hijos del mar y debemos arrostrar todos los pe- 

ligros pues Dios nos guiará... A vengar nuestras 

ofensas , á romper nuestra vil .servidumbre , que 

el cielo nos protegerá en tan sublime empresa. 

Colto DE FBArrcEsEs (siempre sentados á la mesa). 

Mejor que esa gritería suena á nuestros oidos 

el agradable choque de los vasos. El amor se in- 

flama en el corazon del soldaao con el vino y el 

juego , y estos le hacen superior á sí Inismo. 

JUA. ANI. y CORO DE SICIL. (animándos,e mutuamente) 

Vamos !... Animo... valor... á vengar nuestroI 

ultrages.... Ya brilla el acero en las manos del 

valiente.... Corred.... herid ! .• • 

(Los sicilianos unos eon ñarrotes, otros con puñales se disponen 
e so-

 

b e c la escalinatafdel palacio deloGobernádorc Está solo 
t 
y sin 

guardias  
ToDos Es Monl,fort ! (retroceden espantadòs) 

JUA. Oh furor ! Qué es lo que veo ! Su presencia los 

espanta.... Gran Dios !... 



1S 
TuTTt k Montfort! - , (arrestandosi spqt;entati) r 
Gio. O furor ' Che mai vegg' io ? 

hinanzi a lui paventa ognun.... Gran Dio! 

1  
(MontforL getta uno sguardo con caima- su1Ja turba.e fa un gceto 

imperativo : fuggo. ,ognuno lasciando clesertà: la piazza, non re- 
stando iniscena cl~e hfoütfort, Giovanna , Ninetta e  Daniele.) ' 

11 ,
i 

- 

SCENA IV. , 

GIOVaNNa, NiNETTa, D~INIELB, MONTFORT e poi ENitt'CO. I  

I Enrico arrivando dal fondo vede  Giovanna e corré a lei senia scorgere Monl.fort. Costui s' arrestá all arrivo d'1;nrico ed a lui s'avvicina - 
~' lentamente. 

;i , 
Ertrs. Giovanna 1 ' 

í Glo. Oh ciel! chi veggio? • 
'( Enrico !... e il cred-eró ?.. hi , prigioniero... 

En'(s. - Ah! sl , tra cari miei, ,( con vivacè tá Del .mio destino inccrti ;  in questo loco 
~ ( Libero io stomini ! 

Gro.eNlN. Oh! che di'tu? ' 
¡ r ENtt. ' Tremanti 

Giudici pronunciaro equa sentenza  ! 
~ Cotanto osáron di Montfort in onta ! 

~~ G~~. , Gioia! c fia ver? 
EiVli• Si , appieno assolto io sonó! 

( E fu mera giustizia é non perdoho ! . 
, MONT. ( atanzandosi e sorridente  ) - 

• Che! voi fuggir da morte , o traditori! 
E dovrestc ammirar la sua clemenza. 

'' ENa. ,è~legliè di', ch' e;li è lasso ! al ferro il braccio 
Or manca ecl atta scure, - 
Se non il core: c a fine . 

... Di colpir meglio , si riposa! - 
GIo• Ah taci (con ispavento) 

i NlN. - NON osar!... 
EvR• E perchè?... cosi il recasse 

dñnauzi a •me fórtuna _ 
;? { B a mia vendetta ! 

M;oxr. 11 tuo timor rinfranca: 
I : Or lo vedrai? ( tranquillamente ) 
; ENR. Dov' è ? 

MONT. ( scoprendosi ) Qui stassi! 
ENR. Cielo! 
Gio. Ahiníè ! che fia di Iui ? 
Mow. - Ebben! non mi rispondi? 

~. _ ÉYs. Ah ! nol poss' io !.:. nol vedi ? ío-  non ho brando ! ,w 

`" i 

~~  "  -~~ - .-y - 
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!tati) Montfort lanza una mirada sohre la turba, y les hace'un ademan 

imperativo. Todos huyen dejando desierta la plaza. Solo perma- 

necen en la escena Montfort, Juana , Anita y Daniel). 

;ccto  
n =•e- 
) 

ESCENA 

JUANA, ANITA, DANIEL, MONTPORT, y despues ENRIQUE. 

Enrique llega por el (ondo, y al ver á Juana corre á ella sin repa-

rar en Montfort. Este se detiene eontemplando á Enrique y se 

• acerca á el poco á poco. 

se,e .EreR..Juana 1 
icina 

J>3A. Cielos 1... Qué veo ! Enrique?... Es verda ?: •. 

No, estabas prisionero? 
• 

ENn. Si, pero ya he recobrado la libertad y puedo 

respirar en el seno de las personas que me son 

mas caras y que ignoraban mi destino. 

tá JuA. y Axi. Qué dices? 
ENR. Aunque con miedo, los jueces pronunciaron uná- 

nimes la sentencia, _.atreviéndose á. oponerse á la 

voluntad de Montfort. 

JIIA, Qué placer ! Y es cierto? 

ENIz. Sí, me han absuelto... Ha sido justicia, y no 

una gracia: iensas evi-

 

MoN. ( Acercándose y con sonrisa) Qué , piensas

 

tar tu muerte, traidor? Mas bien debes agrad.e- 

cer su clemencia. 
ENR. Di mas bien que está cansado. No le falta co- 

• razon, sino brazo para esgrimir la férrea segur... 

Ahora reposa para herit despues con mas fuerza. 

Eo) Jun, Ah... Calla... ( con espanto) 

Axt. No seas' atrevido••• 
ENn. Y por qué?... Quisièra que la fortuna lo pusiese. 

frente á frente de, mi venganza. 

MoN. Depon el miedp ; pronto le verás. 

ENR. Dónde está? ' 
MoN. Aquí. ( descubriéndose) 
ENR. Cielos! 
JuA. Ay de mí!... Qué será de él! 

MON. Y . bien , no me respondes? 

ENR. Ah!... No puedo... ¿no lo ves? Estoy sin arrnas. 
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MONT. Sgombrate ( a Gio., Nin, e Dan,) E tu qui resta ;( ad Enr.) io tel comando ! I 

l

 

(Giovanna, Ninetta e Dariiele entrano nel palazzo a diritta. En— rico vorrebbe seóu'srle, ma s'arresta al cenno di Montfort.) Í 

• SCENA. V. 
, MON`fF0[iT ed ENRIC0. I  

M0NT. Qual è il tuo nome 7 
ENn• Enrico! 
M0NT. Non altro ?... 
ENR. Ma, chi muore 

Pugnando per la patria 
L' ottien ! 

Mowr. E il genitore? 
ENR. Io genitor non ho! 

Andò ramingo ed esule, 
Di lui richiesi invano, 

' Proscritto dalla patría 
Moriva in suol lontano. 

p M0NT. Or di tua madre narrami ! 
ENR. Ah ! non è più colei! 

Già dieci lune scorsero, 
Che lasso! io la perdei; 

Or la ritroverò. ( mosli•ando il cielo) MoNT. Dagli anni tuoi più teneri 
I1 duca Federico 
T'accòlse in la sua reggia?... 

ENR, Si , m' albergò la stanza 
Di'quell' eroe !.... . 

i M0NT. _ Del perfido. 
ENR. Su me vegliò magnanimo 

i} Tra le guerriere squadre; 
I passi miei sorreggere 

.¡ Ei pur degnò qual padre ; 
f Gli alti d' onore esempii 
; ~ Fu gloria mia seguir ; 

( Io per lui vissi e intrepido 
Per lui vogl' io morir! 

_ (a tLue) 
I I ENRIC0 M0NT. (guardando Enrico) 

Di giovane audace (È bello e mi piace 
Castiga 1' ardir , Quel nobile ardir :. 

, Mi sento capace Lo credo.capace 
D' odiarti e morir! D' odiarmi e morir. Non curo ritorte, Non oura ritorte, 
Disprezzo il dolor; Dísprezza il dolor , 
Incontro alla morte ln faccia álla morte ~¡ .~ Va lieto il mio cor! Non  trema  il suo cor!) 

iI 
1̀ 
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Morr. Alejaos. (á Juana, Ánita y Daniel) Y tú quéda- 

te. Yo te lo mando. 
En- 

( Juana, Anita y Daniel entran en el palacio de la izquierda. Enri-

 

que quiere seguirlas, pero se detiene á la selial de Muntfort). 

ESCENA V. - 

MONTFOItT. y EnItIQiIE. 

MON. Cuál es tu nombre? . 
ENR. Enrique. 
MON. No tienes ótro ? 
ENR. Yo lo obtendré' como tado el que muere defen- 

diendo su patria. . 
MON. Y tu padre ? 
ENR. No tengo padre yo. En vano he querido averi- 

guar su paradero...  • Desterrado y fugitivo, mu- 

rió proscrito y en estraño suelo: ,  r 

MON. Pues bYen , báblame de tu madre. 

ENR. Tampoco existe. Ya hace diez meses... triste de 

,o) mí... que la he perdido... Pero pronto me uniré 

á ella. (señalando el cielo) 
MON. Con que el duque Federico te recogió en su 

palacio desde tus mas tiernos años ? 

ErtR• Sí , mi atbergue fué la estancia de aquel héroe. 

MoN. De aquel pérfido. 
ENR. Él con magnanimidad ve~ó por 

ó mis]í 
en 

 inc ertosmpasos S guió de la guerra,  
cual un amoroso padre... y yo me envanezeo en 

seguir su glorioso ejemplo  Por él aonservé 

mi vida... por él quiero morir. 

( á duo ) 

ENRIQUE. MON. (mírando á Enr.)  ; 

Castiga la audacia de mi Me agrada su nobleza 

juventud. Me siento 'capaz y su osadía. Lo creo capaz 

de odiarte y de morir. No de aborrecerme y de mo- • 

esquivo los tormentos, me- rir. D
s i~pirmeritos

recia 
~ y 
s dolores

nosprecio el dolor, mi co- y co-

 

razon corre luego al ep- razon no tiembla al aspec- 

cuen.tro de la muerte. to de la muerte. 
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! Mon._ Dovrei punirti , incaulo , 
~~~ Ma scuso un folle ardire. Mov 

ENa. Pietade in te? (sorridendo) t 

J 
Muxr. Si: tacciono I+,Na 

In alma grande 1' ire ; Mo, 
~ E per salvarti io voglio 

Offrire al tuo valor 
'l Eccelsa meta, o -giovane, 

Degna d' un nobil cor. 
Al sol pensier di gloria, ENI Fremere in sen tu déi ! Mo 

ENR. La gloria ? e dove mereasi ? 
MONT. Sotto i vessilli miei. 

Vien tra mie schiere intrepide 
La grazia ad ottener; ENi Vieni : per me sei libero.... 

ENR. Servire lo stranier '  - 

(a due) 
Er RICO Mo NTNORT 'i 

No , no ! d' un .audace (É bcllo e mi piace pri Castiga 1' ardír ! Quel nobile ardir ! 
Mi sento capáce Sarebbe capace qu 
D' odiarti e morir! D' odiarmi e mori r ! ra 

Disprezzo ritorte , -Non .cura ritorte, tot 
Non curo il dolor, t)isprezza il dolor : in1 lncontro alla morte ln facc.ia alla morte re Va lieto il mio cor ! Sta saldo il suo cor !) 

la 
MoNr. Adunque vanne, e imrnemore . (freddamente) 

La mia clemenza oblia ! lAI Ma , giovinetto , ascoltami : 
Odi un consiglio in pria.... 
Vedi tu quell' ostello? (indicando il palazzo di EN.o. Ebben? Giovanna) AioNT. La soglia mai E Non déi varcar di quello ! IV EnR. E perchè? 

MoNT• Lo saprai ! E 
- Paventa che il tuo core (in tuono misterioso) 3 

Arda d' infausto amore t  
ENR. Oh eiel'• (con sorpresa) I htoKT•& Ei giá divampa 

3 Qual fiamma.... e t' arderá ! 
Erfli. Chi disse a te ?.... (turbato) 
MaPs• Non leggo i 
- In fondo al tuo pensiero ? 1 Per me non v' ha mistero , 

Tutto a me noto è giá. 
Ah fuggi! io tel ripeto ! 

E cR. E con qual dritto ? 

. ~ - 
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MON. Deberia castigarte, incauto jóven, pero perdo-

 

o) no tu loco atrevimiento. 
ENR, ¿Y en tí cabe la piedad ?( sonriendo )  

MON. Sí, un alma grande sabe refrenar la ira  ; y 
para 

salvarte quiero ofrecer á tu valor un sendero 

digno de tu corazon noble y esforzado. A la sola 

idea de .la gloria ¿no sientes oonmovido el pecho? 

ENR. La glorial... ¿Y dónde hallarla? 

MoN. Bajo,mis banderas  Ven á obtener ri tgracia 

entre rnis valientes escuadras. Ven ; yo doy 

la libertad. ~ 
ENR. Servir á un estrangero ! 

( ádico) 

ENRIQUE M OnTFO RT. 

No, no... Castiga la irn- Su noble atrevimiento 

prudencia de un atrevido, me encanta... Es capaz 

que aun se siente capaz pa- de morir aborreciéndome. 

ra rnorir odiándote. Ni los No le asustan los riesgos, 

tormentos ni los dolores me no teme los tormentos y 

intimidan. Mi corazon cor- á la vista de la muer.te 

re alegre al encuentro de no vacila su fuerte cora- 

la muerte. zon. 

MON. Vete pues y no te acuerdes de mi clemencia ; 

( friamente ) pero óyeme, jóven, quiero darte 

un consejo. ( indicando el palacio de Juana )¿Ves 

aquella casa?  
ENR. Y bien? 
MON. Guárdate bien de traspasar sus umbrales. 

ENR. ¿ Y por qué ? 
' lifoN. Ya lo sabrás. Tiembla de que el amor encienda 

su hoguera en tu pecho. 
ENR. Oh cielo l 
MON. Ya empieza á arder su llama... y ella te ahra- 

sará... 
EtvR. Quién te ha dicho... 
MON. ¿ Crees que no leo en el fondo de tus pensa- 

mientos? Para mí no hay nada oouGto... Todo lo 

he descubierto... fluye, te repito. 

ENR. Y còn qué derecho...? 



- - -- --- -- 
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MONT. . Iricauto ! _ DA l  11 dissi , il voglio, va ! E ENR. Non curo 11 tno divieto. 

Legge il mio cor non ha ! 

(a due) 
MONTFORT ENR►CO 

Temerario ! quale. ardire ! Sono libero , e 1' ardire Meno altier t' arrendi a me; Di grand' alma éinnato in Ine: e Non clestarmi in sen quell' ire ira tua mi L' può colpire , t~ ¡' Che cadran, cadran su  te. Ma. non temo innanzi a te. ¡
S

 
¡~! Í A1oNT. Freno al tuo folle ardire 

P 
¡' E quella soglia non varcar giammai ; 

fi Io tel comando ! 
ENR. Tu ? 

j MONT. Sl , la tua sorte 1 
'! j Or ne d•ipende.... 
1 ¡ ENR. 11 cenno tuo disprezzo. 1 MONT. E morte avrai. 1 F'`R• . Per lei disfido io morte ! - 1 

( sale i gradini del palazzo di Giov. : bussa : la porta si apre:  En- l rico vi entra : Montfort lo guarcla con commozione, ma senza ] sdegno. - Cala la teIa). , 
i 

FIN6 DEI.L' ATTO PRIMO. 

; 

[t í ~ ' .. . . 

~ri ~.ti 
i 

rl IÍ 

V ;C 

, 
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MON. Incauto ! Te lo dije : 10 quiero : vete. 
ENR. Poco me importa tu prohibicion. Mi corazon no 

se rinde á tus leyes. 

(á duo) 

MONTFORT. ENRIQUE. 
Atrevido... Qué osadía Soy libre, y el valor de 

1 rne: es la tuyal... No te mues- las grandes almas nació 

tres tan altivo en mi pre- conmigo. Puede tu eno- 

tP ' sencia... Guárdate de des- jo amquilarme, pero no 

pertar en mi pecho las hacerme temblar delante 

furias que caerian sobre tí. de tí. 

MON. Conten tu loco atrevirniento, y no traspases ja- 

más las puertas de aquel edificio. Te lo mando. 

ENR. Tú? 
MoN. Sí. Tu suerte depende de ello. 
ENR. Desprecio tus mandatos. 
MON. Morirás. 

E"- enza ENR. Por ella desafío á la misma muerte. 

( Sube por las gradas del palacio de Juana. Llama á la puerta, se 

abre, y entra. Montfort lo mira con emocion pero sin enojo. Cae 

el telon ). 

FIN DEL ACTO PRIMERO. 

~ 
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• 

ATTO SECON.E3Oo 

J _ 

Il teatro rappresenta una riclente valle presso Palermo-a cliritta colltt2e 
rite e sparse di cedri e di aranci-a sinistra una clíiesetta-iri fondo c2 màre. z 
Due uomini arricano in una scialuppa e~guadagnano la rica.-Il pcscadore 

•-che la cónduée s' allontana: • , Í . 

SCENA PRIiaTA. • 
PROCIDÅ solo. 

O patria, o cara patria, alón ti veggo- r 
L' esule ti saluta 
Dopb si lunga assenza ; 
I1 tuo fiorente suolo • 
Bacio , e rípien d' amore t 
Reco il mio veto a te col braccio e il core•. z 

O sacra terra  ,  patria adorata  , 
De miei verd' anni speme ed amór,  
Leva Ia fronta vinta, oitraggiata 
Torna aIl' antíco primo• splendor r  

1 
Per estranie colitrade impetrai 

Un socccrrso al ttáo lungo dolor:•  
Ma ogní core a me sordo trovai 
Che dicea : contro i vostri oppressor  

• Insorgét'e, e 1' aiuto verrá...  
A te riedo ; or ti desta , o cittá ! 

O  sacra terra, pátria adorata, 
• De mieí verd' anni speme erl amor ,  

Leva la fronte vinta, oltraggiata,  
Torna all' antíco prímo splendor.  

(Parecchi compagni di Procida approdano colle bar— 
che,. o disceiiclono dalla cotlina a diritta e gl'i fan 
cerchioJ 

Ai nostri fidi nunzío ( a uno di cssi )• 
Vola di mia venuta; 

' E della speme che in for cor ripongo. 
Tu va in traccia d' Enrico e lui previene (ad iin altr©) 

• 

41E 
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ACTO SE GUNDO: 

r~- 
0.r`• El teatro representa un valle ameno à las inmediaciones de Palermo 
sore y cerca de la orilla del mar. A la derecha se eleva una colina cu-

 

bierta 
 

de naranjos y limoneros. A la izq,úierda habrá la entrada 
de una capilla. Llega una lancha á la orilla con dos hombres  
uno desembarca, el pescador que la conduce se aleja. 

_  ¡ ESCENA PRIMERA. 

PROC[bA solo. 

Oh amada patria! Te veo al fin... Recibe el saludo 
del pobre desterrado -que vuelve á tí despues de larga 
ausencia. Yo beso tu florido suelo, y te consagro de 
nuevo mi brazo y mi corazon. Oh sacra tierra... ado- 
rada patria, esperania y solo amor de mis verdes 
años... Alza tu frente ultrajada y vencida... vuelve á 
recobrar tu antiguo esplendor. Yo he recorrido estra-
ñas naciones implorando un ausilio para aliviar tus 
males, pero sordos á mis clamores, solo me decian : 

I  levantaos contra vpestros opresores, y entonces os 
ayudarémos. Pues bieh, yo estoy aquí, despiértate.dé 
una vez. Oh sacra tierra... adorada patria etc. (Otros 
compañeros de Prócida llegan en sus lanchas, ó bien 
descienden de las colinas, y le rodean). Vés anunciar 

tr- mi llegada á nuestros fieles amiáos (á uno de ellos), y 
á~x 1a esperanza que en sus corazones deposito. Tú vé á 

hnscar á Enrique y á la noble I)uquesa, previniéndo- 
'Z > les que á los dos los espero at momento en este pa- 

, rage. (Los dos se marehan. Los demás rodean á Próci- 
r©j da ). Entre las sómb>'as y el silencio 'será mas segura 



. 
. ~. r i 

~ `~~ 
' "  •  "  `  E allá ñobil signora , 

.Che qui entramhi Ii attenrlo , e tra brev' ora ! 
i
4 

( i due partono. gli altri si fanno intorno a Procida.) i 
Nell' ómbre e nel silenzio ~ 

Più certa è la vendetta: 
Non teme e non 1' aspctta 4 

Ili il barbaro.,oppressor. 1 
Santo amor , ch.e in me favelli, 

Parla al cor dei mici fratelli; 
! Giunto è il fin di tanto duolo,' 

La ,grand' ora alfin suonb ! 
f; Salvo sia 1' amato suólo, 

Poi contento io morirò! , 
CoRo (a ºnezza NeII' ombre e nel silenzio' 

voce) hiá certa è la vendetta: ' 
)' Non teme e non I' aspetta 

I; 11 barbaro~.oppressQr: - 
'i► PRcr., Pàrtite - silenzio , , 
i: Prudenza ed ardir! 
p  _ Coso Partiamo - silenzio ; 

Prudenzn ed ardir. ( parlono•. } 

t - SCENA II. 

PROCIDA , GIOVANNA ed E?VRICO (venendo dalla cúiesetta a sinistra. 

PRo. AIfin , diletti arnici, , 
Io vi ri•veggo ! ( scorgcndo Giov. ed- Érer ). 

í andando lore ineontro ) Prïncipessa !,.. Enrico !...  - 
Gio. E lui ! _ 
ENR. - E desso... Procida! 

; -PRo. -- II vostro servo i... 
Gio. - Nostra sola speranza r - • 
PRo.- Tatta• Europa trascorsi, 

Chiedendo ovunque aita! . lí Gio. I)i Pietro d' Ára•gona è nostro il voto! (con aaºsie tii) 
ENR. E lui per noi? 
Gio.- Che ti promise? 
Pho. Nulla 

Añcor ! nessuno esso promette  . 
D' armi e d' oro soccorso , 

r Sol quando insorga 1a Sicilia intcra .I 
A tal prezzo è per noi, II Siciliano, 
Ditemi, è pronto? Che sperate ,omai? 
AI1' opra! Alto è, íl dísegno ed alto 
lo voglio un cor che it mio desir coroni, 

. E un braccio ! . 
ENR. - E quale? 

. PRO. 11 tuo. 
Enn. 11 miod disponí. 

( • (Procida parte a destra) 

lI¡

 

~~ ‘ 
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la vénganza, mucho mas cuando no teme ni la espera 
el tirano opresor. Santo amor que me inspiras, pe- 

a`° netra en el corazon de mis hermanos : hazles ver que 
~a Ilegado el dia en que acaben nuestros males, y 
que la hora de lograrlo ha sonado ya. Vea yo libre á 
mi patria y moriré contento. 

Coxo ( á media voz) Entre las sombras . y el misterio 
es mas segura la venganza que ni la teme ni la 
espera el bárbaro opresor. 

I'ao. Idos... y silencio... cautela y valor. 
Coºo. Vámonos. Silencio, cautela y v.alor. (Vanse.) 

ESCENA Il~ 

€'ROC1D.1, in\A y EtiRfQUE que vienen por la capilla de la 

,a, ), izquiea•da. 

PR0. AI fin os vuelvo á ver, mis predilectos amigos?... 
( corriendo al encueniro de Juana y Enrique) Prin- 

'ra. cesal... Enrique! . 
ATIIA. El es ! 
ENR. Sí, es Prócida. 

••• PRO. Vuestro súbdito. • 
Ju_4. Nnestra esperanza. - 
.~PRo: Toda 11 Europa he reco;rid© demandanrlo so- 

cürro... 
JuA. Pedro de Aragon se ha mostrado.propicio á se- 

cundár tus deseos? 
E. Será de los nuestr.os? 
duA. Qué te lia prometido? 
Puo. Nada todavía. NinSnnó se atreve á prestarnos 

su ausilio cnn armas y caúdalés hasta que se :1e-• 
vante la Sicilia : tal es su condicion. Ahora, de- 
cidme, los sicilianos están dispuestos? Qué es lo 
que debe esperarse? Demos principio pues á la 
obra... Grande es el péíisamnént.o , y yo necesito 
un corazon y un brazo.  que corónen mis deseos. 

ENR. Y cuál? 
PR0. EÏ tuyo. 
EvR. El mio 1 Dispon. (Prócida vase . por la derecha) 
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SCENA [Il. 

~~ ENRICO e GIOVANNA. 

Gro. (ad Enrico aopo un iastante di silen.áio 
Quale, o prode, al tuo coraggi( 
Potrò rendere mercè ? 

Exa. II mio premio è nell.' omaggio: 
Che depongo al vostro piè !. 

Gio. Del tiranno minaccioso 
L' ira in te nulla pwtè ? 

ErrR.& Con lui tutto io s3 tutto oso, 
E sol tremo innanzi a te. 

Perchè tue -luci angelicbe 
Fuggon la sguardo nrio ! 
Ah , no ; perdona al misero 
Cui tu riveli un Dio! 
T amo, Giovanna, sappilo, 
Altra non vo' mercè 
Che i} driito combattere 
E di morir per te. 

Gto.& Presso alla tomba ch' apresi 
In preda al mio tormento, 
Non so frenare il palpito 
Che nél mio petto io sento ! 
Tu dalle sfere ch' abiti, 
Che vedi il mio dolor, 
Fratello, deh perdonami,. 
S' apro affetti il cor! 

Exa. Io ben intesi? tu non mi disprezzi ? 
L' ardito voto del mio cor perdoni? 
Tu d' un sotdato umile 
Non disdegni la fede 
E 1' oseura miseria? 

Gm. Il mio fratel , deh vendica, 
E tu sarai per me 
Nobile al par d' un re ! 

ENa, Su questa terra misero, 
Solo e deserto sto! 

Gio. II mio fratello vendica, 
Enrico, e tua sarò! 

ENa, Si; la vendicherò ! 
Gio. I1 giuri? 
ENR. 11 giuro ? 

Oh donna , io teI prometto, 
Lo giuro sull' onor ! 

Gto. I1 giuramento accetto. 
Lo giuro sul tuo car! 
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ESCENA III. 

ENRIQUE, JUANA. 

Jul. ( á Enrzque despues de un momen,to de stilenczo ) 

Valiente campeon, qué recompensa anhelas 

pago de tu esfuerzo? 
Evu. Bastante premio es para mí poder rendir mis 

homenages á vuestros piés. 
JuA. Nada pudo sobre tí la ira ámen.azadora del tirano? 

ENR. Delante de él no vacilri mi esfuerzo  Solo en 

trt presencia sé temblar. ¿Por qué tus angélicos 

luceros esquivan rnis miradas? Ah !... No... per- 

,& dona al mísero que se atreve á!on,er sobre tí 

los ojos cuaa• los pondria en Dios. Yo te amo, 

Juana, sábelo, y no apetezeo otra .dsçha que el 

derecho de lidiar y morir por tí., 

:IuÄ. Próxima á desçender á la tumba .no acierto á 

esplicar ni á contener los latidos de mi corazon. 

Tú, desde la celeste mansion que habitas,  
si 
ue 

ves mis pa.nas, oh her~uano m~o, perdóname 
doy entrada en mi pecbo á otros sentimientos de 

amor." 
Emt. He oido hien? Tú no me desprecias? Tú per- 

donas nri atrevimiento, y no desdeñas la fé de 

un humilde soldado2 -. 
Jun. Venga á mi hermano, y serás á mïs .ojos tan no- 

ble cotno un rey. 
ENR.. -Advierte qué soy pobre, y solo sobre la tierra. 

JUA. Venga á mi hermano, Etirique, y seré tuya. 

Errh. Sí, yo lo vengaré. 
JIIA. 1 o juras? 
ENa. Te lo prometo, y lo juro por mi honor. 

JUn. Yo àcepto tu juramento, y tamhien juro sobre. 

t,u -c.orazo.n. 
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SCENA IV. 

GIOVANNA, ENRICO, DE BETHUNE, con seguito di parecchi 
soldati. 

BRTtr. Cavalier, questo foglio . (ad Enrico porgendogli 
I1 vicerè t' invia! una lettera) E:ve. Un invito alla danza! (leggendo con stupore) 

BaT►r•& Eccelso onore 
Egli ti rende affé ! 

ENR. Ch' io non accetto. 
BETrr. SI gran favor, signore, 

Delitto é ricusar ! 
ENR. Pur lo ricuso ! 
IiEra. - Ed in suo nome allora io tel comando! 

Or via ne segui e tosto ! (con alEcrigia) 
E""• Ah, no, 1' oltraggio 

Non soffrirò. (sguainando la spada) f4g'rH• Soldati! (facendo un gesto ai soldati rhe 
assalgono Enr. e lo disarnxano) Gto. (a De Bethune) Che feste ; oh ciel ! 

BaTn.& Compito ho il mio messaggio (mostrandole Enrico 
che i soldati trascinano via; si allontana.) 

SCENA V. 

GIOVANNA, poi PROCIDA. 

Gio. Accoppiare il dileggio 
A tanto insulto é infame ! 
Enrico.... 

PRO. SI turbata ? (entrando in fretta ed accor— 
gendosi del suo turbamento) Gio.& A forza tratto 

Venne alla reggia! 
PRO. Ahimè ! novello inciampo (con dolor.e) 

Al pronto oprar! su lui 
Sul valente suo cor fidammo : or certo 
Egli è perduto ! 

Gio. Ah, no : libero ei fia , 
L' onore il vuol ! (con risolutezza) 

PRO, Silenzio! 
Palermo intera verso qui s' avvia. 



SCENA TV. 

SU,tNA, ENRIQUE, DE •13ETIIÚN.E y a1gunos soldados. - 

BETu. Caballero, eI Gobernador os envid"este pliego. 

'ayti ' (á Enric.ju.e dcíndole una curtrz) '_  • 
era) ENR. Me convida al festinl (leyendo) -- 
ore) BE•riI. Crrande es á fé mia el honor que os-hace. 

ENR. Yo no lo. acepto. 
$ETH. Rehusar tan gr-an favor es casi un crímén, se- 

ñor mio. . 
ENR. Pues lo rehuso. 
BETH. Pues ahora yo.  en su nombre te lo mando. Ea, 

7ia) síguenos al .puntó. ( con altivez ) 
ENR. Ah!... Sernejante ultrage no sufriré< (sacanclo 

da) ' . la espada.). 
rhe BETu. A. él~ soldados  (los soldados le acornete~i y 
no) desarmari ci Enrique) . 
rico E;v.rt. Qué has hecho! Oh Dios.! (á De 13e,thune) _ 
aa•) BETd:I. Çurnplir mi comision: ( señalando á Enrique :al 

cual conducen los soldados) 

ESCElVA V. • . 

3UANA, despues PIIÓCIba. 

JUA. Oh infamia !... Añadir la mofa á tal a;ravio !... 

Enrique... 
9r-

 

to) PRO. Estais tuxbada... (entrando apresurada  y advir-

 

, . 

tiendo la turbacion de Juana)  , 
JTJA. Ha sido conducido con violencia al palacio, . 

r.é) PRO. Ah 1.., Nueva diticultad para dar el golpe pron-

to... En su lealtad `y valAr estamos fiados... Ahora 

es perdido sin r-emedio. 
JUA. Ah ! no.... Debeis libertarlo.... El honor os lo 

manda. (con resolucion) 
Pno. Silencio.... Hé aqiií todo el pueblo de Palermo. 
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SCENA Vt,: 

GIOVAN1iüA, PROLIDA. Giovani d' arnbo i s'essrdiscehduno daiÍe col- ~ t line seguendo dodici fldanzate.—NINETTA è fra queste. Da11' altra parte si,avanza DANIELE allit testa degli sposi.—Alcuni arnici Prooida a lui si avVicinano. Ninettae Daniele piegano il ginacc'hio davanti a Giovanna, ch'redendoie la benedizione—Si preparano le danze cha Vengono interrotte da ROBERTO e da TIIiBAU-LT i quaü arrivano. alla testa.di numerosi soldati francesi,--- [;oberto accenna ai danzatori di corpinciare ed órdina ai sàldati di riposarsi.—l;oberto si- tuato vicino a Procida, conternpià questo spettacolo con una cú'rio= sa solleCitudine.—I1 dialogo seguénte ha tuoyoiluyatite la danza che 'eominciano i giovihetti. 

Ros. Le vagtie spose , affè, son pur gentiÍi !- 
Pko• Ed a voi care! 
Ros. Assai ! . . 
PHo. Nél pensier vostro io lessi. (sorridendo) ~ RoB. E chi sei ttt"i 
PRo. Vostro amico sincero. 

Çittadin ! ben t' a    ppouri.  RoB. Mira - son pur graziose-t (Juardando ln, sposc¡ ' 
: Tn1B. Quelle beltá divine   

Ron. Festose a nozze vanno !  
Pao. Che importa?...  

• Tatn. (alzando le spalle) 
E i lor mariti ? Pao. >;h ! baie I A v.inCitorí...,•- (a meara voce e con án• _ Ros. L+, ver  t  

Rno" Ttttto è concesso ! 
tenzioaze marcata} 

(a nle"Q voce) ~ THIB. Roberto  , ramtnenti la tela•
   

Rog. 
Ah ! i-1 ratto ~ Delle donne Sabine '   

Pi;o. ' 
Roa. Nelle galanti impresc Eran

(in 
 Romani ! 

Non cede- a. nessun popola il francese. 
tuono allrr~ r ;) 

(La üanza comincia ad animarsi.--Roúerto e Thibauit vanno a riu- nirsi ai loro compa;ni.—Ad un Iratto e ad un segno di Roberto i soldati trascinano seco le giovani dunzello.—(ioberto si'è impa_ dronito di Ninetta.—Daniele ed i giovani si muovono per ripren- der,e le loro donne; mai soldati mettouo maño allé'spade.—Da- niele -  ed i suoi compagni retrocedoúo spaventati e:;e:nanti. 
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' ESCENA VT. 

1i?ANA, PROC[DA.-1óvénes de ambos sexos que descienden de - la 

0t- colina sjg+uendu á doce:jóvénes retien r,ásadas: ANITA está en-• 

Itra ~,re ellas. Por otro lado se  adelanta 
DA1viGL ~t la cabeza de los 

'  ú' esposos. Algunos aYntgos de PrrScida se ace ~nn á et. '.nita y 

11~ paniél inclinam la_ rodilla delartte de Juana 
~~dos por RORL'RTU 

te , rion. Se preparan á bailar, pero son interrump' 

`ah y ordena 
~ ai t~ 't'IIIP,:IUL'P que Ilefan a ta aabeza de mr~ 

a 
u~ impiecen, 

dos ances s. 

si- i{oberlc Uace 
~ue des ansenarsituá 

inas 
o junto á Prócicla, Cóntempla 

o= á los soldados q 
Ile& este espectácuto con çuriosa solicitud. El 'siguiente diáiago tíene 

lugar durante la danza que empiezan algpna,s,mucUacUas 

Ró.u. Son hez.mosas las_ rec►en casadas. ' 

Pno. Las querrïais para vos?:.. eh . 

Ro&, Yo lo .creo... 
' pao. I;íeléido vuestro pensamiento: -(sonriciido) 

ROB. Y quién eres tú? 
Pho; yuestro rnayorb 

èntlo ~óas adiv'inado• 
j j~iB. Giúdadano.•° ~raciosas! (mtirando á lz~s jüvWnes) 

~, ~ ~ ~{ou: 1Vlíralas, qué 5 
TuIB, Aquellas hermosuras..• 

Ron. Vienen á celebrar sus bodas. . 

YRo. Y eso qué importa:. .? , 

'jfuis. Ya... Pero y los maridos? 
~ ~~~

iu 
roz coºz in-

 

IQRo. ~3ah l," A los  vencedores... 
( 

ïencion mar-cada) 
.RoB. Es verdád. 
puo. Todo les está permitido. ( it ºnedia voz ) 

THiB. Roberto... Te acuerdas de vuadro ? 

RaB. Ail.,. el robo de las Sabinas, 
Pao  ya t • ., pero aquellos~áa~~R

s
 ~ m
sis ~ranccses no ce-

 

í{oB. . En estas empresas ga 
den á ninguna nacion. 

ieza á animarse. Roberfi,o y Thibault van á reunirae . 

(La- danza emp oderan los sol- 

' còn sús cóm¡~añeros. A vnaseña de R4berto se ap 

dados de las j(5venes doncell.as. Roberto arrebata
~ losnsoldados  

y'los jóvenes van á reeobrar sus mugeies, P
lus ai-' 

sa-

 

can ]ás espadas y Uacei~ retroceder espantados•á Daniel y P 

sanos)• .  . 

4 
-- / 
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3~ 
Ros. Tarn. e Soldaíi. Siciliani. 

Evviva la guerra, Su inermi tu stendi, Evviva 1' arnor! Su donne 1' imper! ~ I ; Per noi' dalla terra Qucll' atto che  imprendi 
Bandito è il dolor. Infama un guerrier. 

¡p' (i soldati li inealzano; essi retrocedono). 
'j Or già tu sei mia (allé donne) É fero , spieta to 

p~~ É vano il rigor, - Ghi irride al dolor; p~~ : Sarebbe follia E.un vile esecrato hp Sottr3rti al rnio cor. Chi insulta all' onor. 'I~I Ros. Calmati, gentiCbr.tina. (a Ninetta che tenta fuggirgli) 
u

j NIN. Ah! mi lascia!_ , 
RoB. [l, tirnòr discaccia omái i li Il tuo guérrier prestò atlorar saprai ! 

(A diritta parecçhi soldatí si sonoavvicirtati a Gíovanna. ~ —Procida ha messo  mano allá spada-per difenderla:
 p la zuffa sta per accendersi).  

Ron. Si rispetti costei !..., .(ai soldati loro additando Giov. A lui si serbi, amici , e Pro.) I, ' Che consigli ci diè tanto felici. (i soldati si ritirano ed il Coro riprende ,con maggior forza) 
~
;I 

ROB. Tala. e soldzàti ~~i Sicilictni 
.i. ''  Evviva la guerra, ecc: Su inermi tu stendi, 

ecc. 
11

 

(i soldati si rieirano trascinando secó loro lc donne) 'i I,   .  l 
1~1 

,, i, ® 
I"l~  " 
0

' SCE1VA. VH: 'IÉ , 
k ';.,'  

PROCIDA; GIÒVAN1VA; e tutti""i giovani del villaggio, —Altumullo t succede 11 silenzio e-1' avvilimento.=Daliiele e tutti i sicitiañi eol- locati in çérchio ,in mezzo al teatro cantano a v9ce bassá iÍ Coro seguente nel mentru che Procida e Giovanna o~servauo tacitamento ed indagano i sentirnenti che succéssivameute 1i agitanoc ' 

- DANIEI.E e (:OKd. 
11 rossor - mi copri - il terror - ho nel sen , - Zitto ancor - 1' onta ria - clivorar - mi convien - Pur mi par - sentir già - ribollir - nel mio cor - D' un l.ion - che piagò,- ferreo stral - il furor. - 

~ 
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Ros. TuIn. y Soldados. Sicilianos. 

Que viva la guerra y Con gente .ilesarn:ada y 

i viva el amor. Para noso- con débiles  ,  muger.es ba- 

tros no hay penas en el cèis alarde de vuestra fuer-  

mundo. za. Esto es una' infamia 
-  párà un g~Iierrero. 

(Los soldados dan un paso hácia ellos, y ret.rocedeñl. 

Ya eres mia ;  tu rigor Es un vil, un impío el '-' 

(á las mugéres) es inútil , qúé insulta alvencido y se 
gtz) y seria una locura el que- rie dé los ultrages que ha-

 

rer evitar mis obsequios. ce á su honor. 

ROB. Cálmate,  linda morenita: (á Anita qúe quiere 
na. huir). . _ , . 
ta' ANI.. Ah ! Dejadme 1 

Ron. Depon el ternor, pro'rrto sa:brá's adòràr á`tú guer- 

ov• rero amante. (Algunos soldarlos se han dirigido -á , 
'o•) Juana :Prócida ha hecho ademañ de defenderla. 
`no La contienda está á punto de encenderse). 
l ai RoB. Respetad á ésa ; .en (á los soldados séñrzlando á 

Juana y á.Procida) obsequio del otro que nos 

dió uri consejo tan felíz. (Los soldados se reti-

 

ran. El coro repite con ntayor .fuerza)• . 
ne) 

Ros., Txrn. y soldados. Sicilianos.. 

Que viva la gnerra etc: Cón gente desarmada etc. 

(Los soldados se retiran 1levándose consigo á las mugeres). 

ESCENA $ÍI. - 

PROCIDA., JU APFA,; y todos los jóvenes paisanos: Daniel y todos los 

ib sicilianos formando un corro en medio del teatro cantan en voz. 

i` baja el siguiente coro; mientras que Prócida'y Juana observan 

r.o si►enciosos y esploran los sentimientos que progresivamente les 

to agitan: . 
D4NI) L y Cono. 

Là 'vergüenia me enciende el rostro... El terror se 

apodera de mi alma  Pero callemos, porque 

todavía conviene dev,orar en.'sileneio mi afrenta. 

" Sin embargo ya empiezo á septir en mi corazon 

_ la rabia del leon cuando• sé siente herido. 

..%. 

moW 
. 



áS 
Gto. (ai paesaaii mostrandb Prncidu) 

Per lui non ebbi oltragg jo- Jt1 pl Peo. Riffletto in lor parlò ! DAN. a Cono E'ver! 
Gco. Onòre al suo  coraggio! pF 

Ii Pno. 1 vili ognun sprEzeè ! ~  ~  ~ ~ ~  D, DAN. e Zoáo  .E ver Y Ju 
Gro. F, tu, alma timorosa..t. DI 
PRo• E colmá di terror. (a Danicle) D ,,i Gio• Lasci rapir la sposa....  
Pito. 1Vè uccidi il rapitor! (guardando Daniele e gli ala Jt Frenar si ponno.... e  timidi dri  con dlsprezrro) P Serbar 1' oltraggio in cor ! ,ji Gto•  _ Mentre col ratto insultano I i Lor donne, i váncitor ! 

o DnNIF[.E e siciliani (crescendo sino all' ultimo 
grado 

di, 
furorc) 

Troppo già — fa vellò - il dolor  - nel mio sen - J Ben è ver - P onta ria - vendicar -, ci convien - Taccia oanai - 1a viltà!, - sento già - nel mio cor - I ll' un iion ~ più fatal - ribollir - il fúror. ' ' 

PR©GIDA e GIOVANNA. 
Troppo, già - favellò - il dolor  - nel lor sen  - ~ L' onta rla - che patir - vendicar - or convien! Q Taccia omai - la viltà !'- già potè - ne1 lor cor  - 1 •D' un lion - più fatal - ribollir - il furor. - 

r~ _ SC E~I~~A VIII. ~ ' , 
in  n  ezzo allé grida tumuttuase che s' innalzano, una Musica gra2iosa IC,'yqI ed allegrá si fa sentire. I Siciliani corrono sulle sponde del mare ¢ i • veggono avauzlire una I>R,rca spleuçliclauiente adorna che costeggia PN; la riva. VAUDEMONT, UFN1JALl francesi e DONNE siciliane sie  • dono in essa. I Imtlellieri sono coperíi di ricçhe livree. De11e.Dame , a.lagiate su tnLalli c,usciaai. k 

f~ ~ ~ ~ ~ . ~  

CÜti0i 

I ' Dl l piacer s' avai,za 1' flora ! 
i, Colle Grazie dál tuo Cielcl, 

Dío d' an3or, deh! scendi ancora A far ]ieti i nostri di ! 
Gáia in viso e senza velb 

Qual la vaga Citerea, 
Vieni a me verace dea, 

r I?'resco 'e il vento e imbruná" iL d► ! 1 - ~,, 

~ 
I
~~  — im 



- il 
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_ ,i uA, A este :no le alcanzó (mostrando á 1'róeida) el 

agravio. 
. ,>  PRO. lYle respetaron. 

''' .` DAN. y Coso Es ciertd, 
JUA. H.onor á su valentía: 

"-'` t  Plto. A. los cobardes los despreci:a ctiálquiera. 

_ ' DAN. y CORO Es ciertó. • 
" JUA. Y tú, alma tímida..:. ( á Daniel) 

›l ~ Pxo. ~ Y llena de miedo. ~ ~ '   
;,T~A, Consientes qüe, tè roben la esposa: • 

pRo. Y nJ diste muerte al raptor! Temblasteis..... y 

sufristeis la afrenta... _( mtirando á Daniel y fi los 

,l d-ernás con désprecid ) 
' JuA. 1Vlientras los vencedoies insultan las múgeres y 

, i se las llevaii consigo... - 

, DANIlït., y, los . sicilianos , cuyo furor auinenta hasta el 

" último grado. 
Harto nos habla la pena al corázon, y nos dice que 

', es fuerza vengar nuestro agravio.., Basta de cobardía.... 

.-.- :;. Siento hervir en mi. peclao la rabia del leon cuando le 

~ hiere a~gudo, hierró. 
-, PftÚCII1A y JIIANA. 

' Bastante ha hablado á su corazon la pena y la afrenta 

' ' que conocen deben , v'engar. Calle pues la cobardía 
" ~ cuando eñ ' su pecho empiezan á sentir un furor ma- 

;-t yor al de un leon que se siente herido. 

. ' ESCENA ViII. 

En rnedio de los tumultuosos acentos se oye á lo lejos una músiCa 

alegre. Corren los sicilianos á la orilla del mar y ven avanzar una - 

baica suntuosarnente adornada que va costeanclo las ríberas. , 

VAUDEMONT, oHciales franceses y mugeres sicilianas van sen- 

todas en ella. Los remeros van vestidos con ricas libreas y las 

dauias colocadas sóbre mullidos almobadones. 
- CoRO. " 

~ La hora del placer se aproxima..... Dios de amor
 

desciende desde tu morada eon tus hermanas las Gra- 

cias á completar la felicidad de este dia. El viento re- 

fresca y la oscuridad crece. Vén á nosotros , Citerea 

hermosa , sin ningun velo .que encubra la sonrisa de 

tu divino rostro. 

~~,, . . . __._ 
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l0 . 
PRo. •Portati;.in sen di cosi riccaproNa, 

0 0vc si rècan?.... p 
.,;, Gio. - • .Alla reggia, a festa. 

PKo. Si voli or dunque, amici, - Ji 
,1, Sull' orme loro. 

11 
Gio.  -  - E colydè ~ • .  P 
i?Ro. Sotto larva fedele J 

I¡! .Ibnoto io ~mi tçrró : qual folgòr ratto p 
q~ Piombèry sul tiranno, 

Tra le festose turhe, 
il

~ Che voto al mio furore ! • , DAv. E spade avran ... (a mezza voce e tremtl7•lte; I 
PRQ• ts noi puarlale e core (a meaza voce) I i~~~' ~Coso (allegro e brillante sulla óarea) ~ ~ ( ~ • -.  Del piacer s'avanza 1' ora .  ~ _ - Colle Grazie dal tuo cielo, ecc. l if DAafi~ ie ~ ~ siciliavti (a voce bassa) ~ ) 

lÍ ~ Troppo ornai '- favellb - il dolor - nel mio scn - 
Su corriam! - 1' onta ria - vend'icar - ci convien. - 
Agli acciar - va la man; - sento giá ,- nel mio-  cor = 

111i D' un lion - più fatal — ribollir — il furor. =` 

II' PROCIDI C GIOv. 

l .Troppo omai = favellq =. il dolor = nel lor sen ;-- 
D' onta ria - che patir = vendicar - ci convien - 
Agli acciar - corron giá: - polè omai - nel lor cor - 
hY un lion - piú fatal = ribollir - il furor. - 

:(La barca continua il sua cammino rnenGre che Procicla , 
Giohanna, Daniele e i siciliani stanno in gruppi a si-

 

; viistr-a del teatro. Cade. la t~ela). 
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PRo. Adónde dirigen la proa con esa algazara y sun- 

tuosidad? 
JuA. AI sarao de palacio. 
PRo. Amigos, volemos sobre sus huellas. 

JuA. Pero cómo? 
Pno. Encubierto con un disfraz' yo me presentaré y 

caeré sobre ellos con la rapidez del rayo en me- 

dio de, su algazara. 

te)' { DAN. Ellos tendrán espadas... (á media voz con mtiedo) 

re)_ ± -PRo. Y nosotros puñales y corazon. 

• CoRo ( alegre y brillante en la barca) La hora_ del pla-

 

cer se aproxima, etc. 
DAN,  y sicilianos (en voz baja) Bastante habló la pena 

á nuestros corazones. Corramos á vengar nuestra 

afrenta... La mano... la mano ya. anhela empuñar 

el acero... y en el pecho hierve la saña del,leon 

cuando se siente her►do. 

PRÓCLDA y JUANA. 

En sus corazones. hábló bastante la pena. La afrenta 

que padecen deben vengarla. Ya anbelan empuñar un  

acero... i0h' pueda en sus pechos despertarse la ira 

mas fatal que el furor del leon cuando se siente herido. 

r; 
, ( La barca continúa su marcha, mi fUt ~~ 4a e q~ ~ii aa' 

Juana ,

 

esc ea. 
a-

 

niel y los sieilianos Forman un g P 

Cae el'telon) 

FIN DEL SEGUNDO A(:TO. 
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At 11TO T.Ei1 R Z O o 

irabinetto nel palazzo di Slont fort. 

SCrNA PRIMA. 
bTONfFORT ed ) NÜICO , preceduto da due paggi che s' inchinano e si ritiraño: 

ENn. Non so s' io sogno o pur son desto ! umile E sollecito accorre 
Ognuno'ai miei desiri, e d un mio cenno Lieto si mostra ! ( incdirizaan7losi a ti'lont/'ert ) 1  Novel giuoeo è questo Inver di strana sorte, 

I. Se dà te non m' aspetto altro che morte! 
~!lo;v. :  La speri invan. Senza timore omai Libero in queste soglie 

Tu puoi chramarmí ingiustu, E vane insidie contro me tramare' - ErrR. Difendcre i suoi lari è nobil cosa : lo combatto un-  tiran! 
i4ioN. Da vil combatti; Çollai spada io ferisco e tu il pugnale Nell' ombra tratti ! nè oseresti , audace, Fissa.rmi in volto ! Or mira.a te dinnanzí (guardavidvin - Senza difesa io sto !_. 
ENR. - Per mia sventura ! 

~ssamcrete~ 
MON. O s.tolto, cui salvé la mia clemenza, si dura mercè m' hai .tu serbato T' Ti credi generoso e hai core ingrato ! Quando al mio seno per te parlava Pietà sincera d' un .cieco -error, Quando un -ribelle in te salvava Enrico !... nullà-ïi disse il cor? EN+t. ( Allà sua voce rabbrividisco, 

lnvan bandisco il mio terror! 
(da narte j 
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ACTO TE RCEEt()o 

Gaótinete del palacio de Montfort. 

ESCENA PRI1IERA. 

MONTfoItT y ENRIQUE precedido de dos p:ióes qne le saludau 

io 
se reliran. - 

ENR. Sueño, ó estoy despierto? Todo's se manifiestan 

hum+ldes y-sirVen com.placientes á m.'►s desoos.... 

__& Cómo se còmprende esta- rareza cuando solo me 

era dado esperar .de tí la muerte ? 

`'t l& MoN: No debes esperarla. Puedes sin temor vagar li- 

bre por do quiera , llamárme injusto , y medita>.` 

traidoras asechanzas contra- mí. 

ENR. En defender su patria y en çómbatir -á un tira- 

no siem¡rre, hay nobleza. 

MoN. Pero tú combates comó un traidor, .c.on eLpu- 

• ñal y ontre las tinieblas,. ínientras yo hierò con 

la espada. Te atreveras ahora á mira,rtne cara á 

cara ? Mírame pues delante de tí , solo- y sin de-. 

fensa. (mirándole fijnmente) 

ENR: Por mi desgraéia es cierto. ` 

eJ MoN. Oh i;nsensato I. Despues que mi elemetficia te 

concedió la vida me reservabas este pago ! Te 

creí noble y generoso.:. eres ún ingi•ato. Cuando 

. en mi pecho hablaba la piedad ,en tu favor, cuan-, 

do en tu persona salvaUa á mi 
é ode~ a tu có-

 

belde eneñugo , Enrique , nada t 

razon ? 
• ENR. Su acento rne desarma.... en vano procuro de- 

sechar el terror. (aparte) 
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31ov. E al duol immensò che m'ange intanto, La giovin alma non pa l pi tò ? 1VI 

E pur tu il vetli !... stilla di pianto Sul mesto ciglio per te spuntè ! E"R• (A qual tormento nuovo, spietato, ( da parle) E 
MON. Ebben ü  Enrico !se il mio tormento L'ingrato- core nbn ti colpi, N. Or di tua madre leggi 1' accento... 

(gli consegna un föglio) 
ENR• Chc .! di mia madre'?.." I  A.ioN. ( mentre Enrico leg-ye ,11ontfort lo conlempla  commosso) r 

íYlentre contemplo - quel rvólto amato, Benchè ve7at6 - d' a4to dolor, L' alma è cornmossa — io son beato, Tutto ho ripieno — di gioia il cor! ] EwR• Gioia! e fia• vero? sogno o son desto? Cifre rnaterne 1 qui sul mio cor! Oh ciel ! che scopro ?... arcan funesto Mi si rºvela..: fremo d'orror! 
i Morl. ( appressandosl ad Enriço che rünane immobile 

e come 
) 

k 
b 

Ma che?-fuggï il mio sguardo, 
annichilito . 0 óPlio? - ' 

, EvR• ~ nh ! in'orridisco ! _ ( trasalendo ) - MON. Non sai tu  d unque quar  mi sóno ? 
1%^rR ~ ( Giovanna C io  "t' ho perduta !) ( con ildlore ) ~fiox 11 mio potere-. Enrico. 

Sconosçiuto t' è dunque ? 
lo, •Montfort! 

~ EiVR. (Giovanna ] io t' ho perduta !-j ' MoN• Scs1 c.he tu- accenni, a te concesso fia 
Tito

 j k llal
lí

 mío poter" quanto domandi e speri.  ,. onur, dovízie,, 
Quanto- ambizion desia. 
lo tutto a te darò ! • ERR. AI mio destin mi lascia, E • pago •allor sarfl! MoY: •Ma non sai tu che splendída 
Fama suonò di me?  
E il nome mio glorioso... 

ENR• Nome esecrato cgli è ! 
Mor• Invano, o figlío! crudel mi chiami , ( cercando di Del padre vincati la prece e il duol! trattenerlo) ENR. Fuggir mi lascia se è vcr che m'ami, Ad altro lido, ad - altro suol ! Ah ! volare al tno sen io pur vorrei, , ~ Ma nol oss' io ! . Mo;v, ' Chi te lo vieta, ingrato? 

. - , b 
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lylort. AI contemplar el pesar que me aflige , no se 

conmovió tu alma?.:. Ya To ves.... La piedad ha- 

ce brotar una lágrima de mis tristes ojos. 

9arte) ENR. A qué nuevos é inesperados tormentos me con- 

dena el destino ! ... (aparte) 
MoN. Ahora bien , Enrique, si mis perias no te con- 

mueven , lee estas palabras de tu madre. (Le dc's 

un pergamino) 
ENR. Cómo ! De mi madre. 
Morr. Sí , ingrato. (Mientras Enrigue lee  , 

.11lont fort le 

oaso) contempla conmovido) Contemplando su sernhlan-

te, bien que müstio por el dolor,
eimé C

~a Sesder- 
sien-

 

te una cónmocion estraña, y pecho

la alegría. 
ENR. Oh dicha ! Y es verdad ?..•• No sueño?... Ve- 

nid á mi corazon sagrados ,caractéres que trazó 

la mano de mi madre ! Oh cielos ! Qué funesto 

arcano descubro.... Me hiela el terror... 

ome MON. (Avercándose á Fmrique
Ll

~"ue permanece s mmirá
il 

~ 
!ito) . como añiquilado). Y qué....

 

) 
das ?... Oh hijo mio 1 

ENR. Ah 1 Me estremezco ! (apartándose) 

,re ) MoN. No sabes bien quién soy yo ? 

ENR. (Juana , yo te he perdido.) (con dolor) 

MON. Ignoras Enrique hasta dónde alcanza mi po-

 

der ?... Yo , Motrt.fort . 

ENR. (Juana , te he perdido !) 

MoN. Puedo á una sola indicaciou 
t do lo 
cuanto 

quieras.... Honores , títulos , placeres.... 

que pueda apetecer tu ambieion, todo te lo con- 

cedo. 
ENR. Déjame ecrtregado á mi destino.... esto solo an- 

helo. 
M0N. Tü no conoces Ia fama de mi nombre.... 

ENR. Nombre aborrecido. 
M0N. En vano, hijo ái 

y
 é} ~olor de un

uestras quivo.... Con-

 

pa re• (POo-

 

o ) muévate el ruego 
curando detenerlo) 

Ertn. Si es cierto que me amas, déjame huir á otras 

regiones.... Quisiera abrazarte... pero no puede. 

M0N. Quién te lo impide , ingrato ? 
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i Enn• Lo spettro di mia madre, N; Che tra di rloi si pone. EN MON. 0. figlio mio. ( Evrt. Suo carnefice  fosti  , e Í' alma è t  reaon 
sommo dolore ) N~t 

hljj Se vacillar f ra voi tanto potea 1 
~ EN ;j Ombra diletta , che  in r,H riposí , ~ La forza  rendimi che 11 cor  perdé !-' l ,'~ Su me i~ tdoi sguardi veglín pietosi ,  ~r~`! E prega, o madrp, prega per me ! ~~~ ~' MON. L' ardente re o P g del genitore ; E nulla, Enrico  , nulla per te?

  -- Apri il tuo seno, ch' io t' apro il core, y T'- arrendi al fine,'o figlio, a me! 
i (Enrico sítoglie con impeto éelle braccia di iliont,ort che Lenta di riteuerlo, e fuáge.'a sinistra. Moütfort ]o sogue collo sguardo e in atto di dolor,e si allontana.) 

Si;ENA II. 
tl.ragnifica salct (clisposta yer ana Tesla di B,11o). _ ~ 

(Dame e gentiluomini francesi e siciliani con magchere esenza che vanno e ven;ono: Intra Montfort preeeduto clai suoi paggi e cl(tgIi E tiflizidli del palazzo.  Egli 'si colloca  s ~ no a
i

 ciascu
ordini

 no sedére. il maestro d~cer monie vieiie a e prendere si o e dà 
di

il segnale .per cominciare la festa.)
a 

r 

; . 
Il~.`ve1Pi A.c(~. 

I. 

' , Si rappresentrz davanti alla corte  di Palermo il, balFo
 delle , QUATTRO STAGIONI. Sorgon di terra arbustti verdi e piante che non crescono se non d' inverno; le loro foglie sono coperte di ghiaccio e di neve. Dal seno delle piante esce una giovinetta clte rappresenta l' IN VERNO, p che sospingendo !I col piede il braciere che le sue conipagne avevano aeceso, ': i danza per riscaldarsi. I gh,iacci si sciolgono tosto al tiepi- do solf'io dc' zeJfzri che fendono l'aria. LINVERNO è scom- parso. La PRIMAVERA sorge da un mazzolino di fiori,- r redendo poco dopo il luogo all' ESTATE; da un altro mazzolino circondato da  yñan p~,~itt~ics~i9~e dorate. 11 caldo la opprime, e dimanda alle frescilezza delle loro sorgenti. Le ba Naiadi la 

fuga da un  Fauno che salta /uori , precedendo l 
ono messe in 

`r I suoni del sistro e dei timballi
 annunziano' ~S ~~~e Ole Baccanti le cui danze terminano il Ballo. 

1 ~ 

!E1I 
i~. . 
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ENE  j,a sombra c1e mi mad.re que se alza entre los dos. 

re) MoN. Ilijo miol.•• o seria un vil en va-

 

ExR• Tú fuiste su verdugo  , y 
yo

 

por mas tiempo entre los dos. 

Venerada sombra que estás descansando en el 

cielo, vuelve á mi corazon el valor que heuP~á i 
s

 

do , y volviendo hácia mí tus miradas  , 
ruega 

vela por mí I... 
jy](on. Nada pueden contig ~i eme tu

as 
1 e orazon clomo yo 

tu padre? Enrique  , 
te abro el mio , y vuelve por fin á ser mi liijo-

 

d` (Enrique se desprende de los brazos  de 
1~lontfort, 

que procaeraba détenerlo , y io se  mareha por la ~x-

 

quierda: Montfort le sigue con sus miradas , y, , 

acongajado se retira.) , ! 

ESCENA II. , 

Ilfagnifico salon clispvesto pitira vn sarao. 

caballeros f ranceses y siciliános còò,máscara y sin ella 

(Damas y recedido de sus pages y I 
se pasean por el salon. Enit•a D[ont[ort p 

de los oficiales del pa u~~los dtemás se sienten. E1.~ maestro de re~ 
y da la órden para 0. , 'él dá la sepal pa- 
remonias se presenta a recibir sus mandatos y 

ra que emptece la fiesta. 
~ l~AI I.11;. . 

,t Se representa delante de  la  corte de Palermo el baüe
  

~& de las GUnToEs~Oc~ás 
del invierno

. Salen 
~ sus hojas
 tierra 

vest~n 
verdes y plantas p p 
cubiertas de hielo y de nieve. I)el seno de estas plantas 

~ sale. una jóven que reps seç~ n~a Qras
l erno 

 habtián rencer~dl" ! 
sañ~o el brasero~ que 
do , baila para entrar en calor. Los hielos se van es- 

haciendo al. blando sòplo de losa p~~ °ave a salezde un 
aire. Ll Invierno delaparece. 

i ramillete de flo~Çkle 
de otro r s

s
ndo 

am lle
co 

~e 
es el 
círciñdado de 

i Estío , jóven q 
Ill. amapolassy~de~~ 591~ ~,déSadasd~us nànantia~esLmLa ~ 

pide á las

 

aparece re- 
j6venes son ahuyentadaspor un fai~no qiie p 

, cediendo al Otoño. Elcon nc~~o p 
o 

lso 
tstro 
termiña el ba le~ 

anicncian las Bacantes I 
I 
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Coi;o. 

O splendide feste!  
(► notti feconde 
Di danze giàconde,. 
Di rare beltá! oU 

Son raggio celeste St 
Quei vivi splendòri fu Che infondon nei cori 
Amor, volüttà!' (L 

( la folla si disperde negli appartamenti del palazzo e nei 
giardini. 11 teatro resta vuoto per un ,istante ). 

, 9 

SCENA II. 
ENRICO viene da diritta : è seguito da GIOVANNA e da PROCIDA 

mascherati. ~ 

Pao. ( a bassa voce ad Enrico) 
«Su te veglia 1'amistade!u 

E‘R. ( Cielo ! il cor non m' ingannò ?)  
Gio. « Su te veglia P amistade !»  
FiTvR. Ah! qual voce al sen vibrò. 

(Procida e Giovanna si tolgono la ma schera) 
O Giovanna! oh qual sorpresa!  
Per voi gelo di spavento! 
Qui perchè vi siete resa? 

Gio. Per salvarti ! 
PRo• çd ogni oppresso 

Vendicar ! 
ENR. Parla sommesso! ( con incertezza ) 

Per me nulla io qui pavento; 
Sono libero... ina voi..: 
L' ira sua temer dovete 
E fuggir gli sdegni suoi.  

PRo. Sii tranquitlo... il traditor,.. 
ENR. Zitto! ci odono !( o terror !) 

(mostrando loro alcuni francesi che entrano nella sala) 
TUTTI E TRE ( allegramente e sul motivo della danza che.echeg- 

0 splendide feste ! gia nell' interno), 
0 notti feconde 
Di danze gioconde 
Di rare beltà. 

Son raggio celeste 
Quet vivi splendori 
Che infondon nei eori 
Amor, volnttà! 

Gio. ( ad Enrico ed a mezza voce) 
In fra gli allegri vortici 

Delle intrecciate danze... 
PHo. Sotto le larve ascondono ( come sopra) 

I fidi le sembianze. 
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CORO. 

Oh qué fiesta tan espléndidal... Qué noche tan fe- 

cunda en danzas festivas y en perfectas hermosuras. 

Sus vivos resplandores son rayos celestiales que in- 

funden en las almas las dulzuras del amor. 

( La concurrencia se esparce por los salones y los lardines. El tea- 

tro queda solo por un instante). 

ESCENA II. - 

)A 
ENRIQUE Ilega por la derecha seguido de JUANA y de PROCIDA 

que vienen disPrazados. 

Ptto, (bajo á Raarique) «La amistad vela por tí.» 
ff ' el corazon? en anado  ENR. Me habrá a  

ra) JU4. «La amistad vela por tí.» 
ENR. Ese acento resuena en ef fondo de mi alma  

(Prócida y.Ïuana se descubren) Juana! Qué sor- 

presa 1 Yo temo por vos... A qué habeis venido 

aquí? 
JUA. A salvarte. 

) a PRO. Y á librar á cuantos gimen oprimidos. 

ENR. Habla mas bajo. Yo nada temo por mí, estoy 

libre... mas vosotros..... Temed sus iras..... huid 

de su enojo. 
. ~. 

la) , Pno. Tranquilizaos : el traidor... 

ENR. Silenc►o... os oyen... ¡ oh terror 1... ( señalándol"e  

1Ó)' .\ alJunos franceses que entran en la sala.) 

Tovos Y LOS m$Es: Oh qué fiesta tan espléndida etc., 

( Repite lo mismo que antes dijeron). 

dUA. Entre los confusos remolinos de la danza.... 

a) Pao. Ocultan los leales' su rostro bajo e1 velo de la 

máscara. 
3 
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, Gio• (altaccando un nastro sul petlo d' Enrica~ j 
j~ - A tal di nastri sericí ~ 

4,  3 El Nodo, ciascun sia noto ! 
• Pco• Quei forti braccí intrepidí 

¡!' Non colpiranno a .vuoto P 
'
'' Gio. E in brevi istan ti vindici PI 

, Qui brilleranno i ferri. 
;li i PRo. In seño alle delizie 
Í;¡ , . Fra'suoi feroci sghérri. ~i 

Fia spento il rio signor ! P 
' Erys. Gran Dio! ( Gelo d orrer!! (s?tavenla.to) 

Peo. Irnpallidisci ! ( sorprrsó ) E ENR. • Intenderti P i AIcnn potrebbe ! 
Gio. E chí? E 
Pao. (vedendo entrare Montfort, e rimettendosi la larva) J 

Ei stesso ! . P 
ENR. ( O giorno infausto !) (a parte, tremante) 
Pso. Tra pochi istan ti , qui ! ( ad Enrico) 

(comparisce Montfort in mezzo a dame francese e  si'ciliane),  ~ 
• TUTTl. , g 

0 splendide feste! ( 
O notti feconde It Di danze gioconde•, 7 

'I- I Di rare beltá .' 
Sob raggio celeste 

Quei vivi splendori, ( 
Che infondon nei cori 
Amor, voluttà ! 

(Giovanna e Procida si allontanano perdendosi nella rolla e, mentre che le coppie danzanti passeggiano nelle sale Montfort s' avvicina + ad Enrico che si trova soio sul davanti detta scenaj 

SCENA IV. i;  
MONFORT, ENRICO, poi tutti. 

i Mo;v. Di tai piacer, per te novelli , pago ( ad Enrico ). 
Sei tu? 

ENR. Per te fatal aura qui spira; (a mezza voce) 
Va! 

1VIoN. Che temer degg' icr 
` Nelle mie stanze? 

ENR. Io dir nol posso ! eppure!. . 
Ancor ti prego ! vanne ! 
Pavento pe' tuoi giorni ! 

Moi,. E a rnia salvezza or vegli e per mn tremi? (con gioiEa? 
Ah ! s' apre alfin quell' anima 

AI mio paterno affetto! 
Gli errori tuoi dimentico. 
Vien che ti stringa al pctto ! 
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JoA. 

En-

 

rique) Adme ced
o un 

~de 
sobreo  de seda  

este lazo se di ~ ngui
echo 

~án
e

 ~s 

nuestros. 
Pao. Y así sus fuertes brazos no darán ningun golpe 

en vano. 
JIJA. Muy pronto brillarán aquí los aceros vengadores. , 

p&o. Y en el seno de las del►c►as, entre sus feroces 

(ta  ) sicarios, el Gobernador perderá la vida. 

'só) ENR.  Gran Dios! EI terror me hiela la sangre! 

I'ao. Te inmutas ! ... 
ENR. Si alguno te oyera... 

,vQ) JuA. Quién? 
PRO. (viendo entrar á Montfort, y cubriéndose con la. 

ntel máscara) Él es 1... 
¿~C0  ~ E~. Oh dia rnfausto 1 ( aparte temblando  ) e; r, 

PRO. Dentro de pocos instantes... aquí. (II Enrique) 

(Comparece Afontfort en medio de las damas,-francesas y sicilianas). 

Tonos. Oh qué fiesta tan espléndida etc. ( Repite lo 

mismo que antes dijeron). 

(Juana y Prócida se alejan confundidos entre el bullicio y mientras 

que las parejas danzantes pasean por la sala, Dfonfort se acerca 

h Enrique que se halla solo en el prosccnio ). 
-are • 
;ina . 1` 

ESCENA IV. ' 

MONTFORT, ENIIIQIrE, despues todos. 
,Q), 

cet MoN. Estás ya cansado de estos placeres que para tí 

eran desconocidos? 
ENR. Aquí se respira un aura peligrosa para tí... Vete. 

MoN. Qué puedo temer en mi propia habitacion ? 

ENR. No puedo decírtelo... Otra vez te lo suplico, ve- 

te... tiemblo por tu vida. 

l.fi' MON. Tú velas por mi salvacion , tú temes por mí?... 

( con alegría ) Ah..... Tu alma da entrada á mis 

paternales afectos !..... Esto me hace olvidar'tus 

rrores, y estrecharte entre mis brazos. 

I . 
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ENa. _ ~ arretra ! 

I 11T6N: Io resto alior ! (¡'rerk% j ~ s ENR. rtniénde ~,~~ 1-NR• Incauto! e tu cadrai (  con ca(nrr,; - Segno a vendetta lor! .Er 
11IoN• Non l' oseran giammai ! 

'a ' FNrs• ( portando la nianó al petto) • M ) Su questo segno... miralo !... 
E - Io pur giurava... - - 

, Aioy- Invano !, • 
~!e • . • Segno del ,disonor ! (gli strappa il nastro  i ~j . . Io te lo strappo, insano !- (gesto cli sdegnsr Fremi? dei tradimenti tl'Dr rico ) Tutto -1' orror tu senti ; . 

È ver! sahgué . franeese 
Ne1 sen ti ferve ancor ! 

FrR-  - •  Àh no, non è colpevole ( con calore) 1  Chi serve al patrio onor! 
Ma tu , deh ! m' odi , involati ; 
A' voti mieï , deh eedi; - - 
Vanne  ! -1j AIoy• Sperarlo é inutile! " 1 l N.R• (sçorgendo parecchi gruppi di congiut'ali cIa ' il,  r vanno avvicinandosi)  

~ . _ Già a te~ s'_appressan:.. vedi! ' ' Q i Già ti tircondan... eccoli ! . ~ -' 
*' 

3̀ ~ 
Brillan gli acci ar su te ! ~~~ u, PHo. ed i suoi circondando Mònt/•ort, ed a voce bassa. „,, • Morte al tiran, pei barhari  

' L' ultiino giorno egli é! ~ 
' ' Feriarn ! a noi Sicitia ! 

, ¡ ENR. Fermate! 
I' i ~IOy Su, Francia a mei. 
' ( Giovaana ;che  ha preceduto Procida , si è ne,i tumullo-lancíata la-,  , lif ~ prima per ferir Montfor't. Enrico si getta innañzi a lui facendogü '+ scudo del suo pebto. A tal vista Giovanna s' arreCra e con ispa— l vento lascia cadere il .puanale. Ogni francese t; accorso alla voce di Montfort e tra0ndó la sparla -,^li fa corona ) 

M e. ( a De Bethune e a Iiaude,nont ) 
Tra ceppi , olà, s' adi3uca ognun che fregio  . ' ~_  ~ Orna simil. ( mostranrlo il nodo di naslri che ` 

'R ha Prócida stil pr,lto ), C. La scure a lor ! costui (indicando Enr;~ . Sia salvo ! lo pregio  in lu
i-  

= Lealtà di nemica  f- ~,. ~,,t y' ~ PRO. ( a parte) . ( O tradimento P ) . _.. } ~I on• Ei pro•tesse i miei dl ! svelò le  trame, -  , ,.E  r,&  - 
Ghe varranno ai felloni il ceppo  infame  ! -' "' 

P60G(nA;, GIOPANNA, DAN1f:LF ed i SICLLiANI (nlostrando Enrtco) Colpo orrendo; inaspettato! 
~f`  ~ Fi si perfido , si ingrato! . ¡, I, 

, ._ 

i 
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,,,6~ ENR, gluye 1... . . 

MoN. No, yo ,mequeclo. ( rriamente ) 
tot'e~ ENR• Incauto'•••••• Sucumbirás á la venganza de tus 

i enemigos. 
: MON. No tendrán tanto atrevimiento. 

: i  ENa. Ves esta divisa?...... El1a te dice que yo he ju- 

ai! rado... ( llevando la mano á su pecho) 

stros MoN. Itlútil jnramento L.. Señal del deshonor  Yo 

'e f4u te la arranco, ( le quita el lazo) insensato  

tco¡ Tiemblas?..••• Te horrciriza la idea de una trai-

 

,~ cion,. Lo veo.•- No: puedes desmentir la sangre 

1 francesa qué te inflama... 
or~a  -~NR• No, no es culpable quien sirve al honor y á la 

~ patria... Pero tú... cede á mis ruegos... Sálva- 

te... Huye..•. 

y,~ IVIonr. Es inút►1 esperarla. 
ENt►•  ( perçibiendo varios  grupos de conjurados que se 

~& roan aproximando) Los  ves •, Ellos te roclean... 

ya, se acercan•..: Sus pu~~ales brillan sohre:ti,..•-• 

r<<.~ PRO. y los suyos circundan áMont fort y dicen en voH 

baja Muera el tirano... Sea hoy el último dia de 

4:.1 su vida.•. Herid••• Aqui, stciIianos.... 

,~~- aElve. Ðet,eneosl 
MoN• Francesesi••• A mí 1. "~ '-  

(,lnana que precedia á Prócida se ha  tanzaclo 
la pripiera sobre Mont-

 

f9H.. Enrique se interpone ofreciendo  su 
.pecho'por escudo. AI 

a là  ver"esto Juaña retrocede espantáda y se le cae el puñVl de
o

 1as
s

 . 

ug~~ manos. Acuden los franceses á las voces de í~ïontfoa•t, y 

aa — espad'as désnúdas lòs rodean).  . 
oce 

Mox. (A De Beth: y 4 Vaud: ) Sea conclua ido entre 

cadenas -á la mas estrecha prision todo el que 

lleve esta divisa, (.mostrando el la.xo que lleva 
'~ pecho) caiga sohre ellos la .cui 

~h~ Prócida .rm el echo y ~ 
'Q- chilla... Este quede libre. ( indicañdo cí Enrique) 

r•  :~` Es un ene~nigo generoso y leal. . 

,  .  , pno . ( aparte ) Oh tra►c►on l  

__ MoN. El protegid añi~ vida ~y ~me reveló la trama que ~ 

á esos cojardes les valdrá el cadalso. 

PaÓCIDA .) JIIANA ,DAN1LL y sicilianqs ( mosírando ú. 

'o)& Enriq2ie ) Qué gol.pe tan funesto é inesperado!... - 

Y ha sido ese ingrato, ese pér6do... La vergüen-
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G1i sia pena il suo rossor ! 
Onta al vile , al traditor !. 
( con entusiasmo c sommo sdegno y O patria adorata ; , 

Mio primo sospiro , 
Ti lascio prostrata 
Nel sangue, nel duoI ! 

II santo tuo spiro 
Più bello s' accenda , 
E fosca a lui renda (mostrando Rnrico ) La luce del sol! ENR. Nel mio petto esterrefatto 

Cessó il battita del cuor! L' onta rea di tal misfatta 
Fa palese il mio rossor! 

Per colpa del fato . 
In preda al deliro, 
O patria';  bagnato

1 Di sangue ho il tuo suol ! O speme! il suo spiro 
Nel sen- è già spento : 
Non veggo , non sento 

Mox. e FRANCESI  Dho posse~ite~ aedte IuolaF  lode Salga umil dai nostri car ! Che salvasti il sen del prode Dal pugnal dei traditor! 
Rivolgi ora grato ' ad Lnric®) : A Francia il sospiro ! 

De11' Eden beato 
È specchío il suo suol. 

Pià nobil desiro 
Il petto t' accenda, 
E viva a te splenda  
La luce del sal ! Exa. ( avvicinandosi a Giovanna, ,a Procida ed agti altri ~. r Pietà !... Giovanna !... amici ! Vi muova il mio  dolor  ! Siciliani) 

PRO. e SicILIANr {respinyendolo) 
No., no; mente l'iniquo  
Indietro, il traditor! 

Mox. Io ti saprò difendere:.. (ad Enrico) — Lieto con me vivrai ! t ENR. (con accento  disperato) ~ 
No ! lasciami ! giammai ! 

pao. Or che quell' empio — é scudo a  te,  (con spreaaa)  Di doppia infamia — segno sarai , A noi la gloria — la mqrte a me! (vérso i compagni) t P$OCIDA , GIOVANNA , DANIELS cd i SICILIANI. 
O patria adorata  , ~ 

Mio prima sospiro, ~ 

'.
~ ' ~ 

',~ 
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' za  y la execracio.n de que se lia cubierto sean el 

castigo de su infarne
acion Oh adorada patria,2á

sino 
quieñ 

cxtrerna zndtign ) 
eonsagro'mis susp9ros  te dejo entregada al

 

1 llanto .al esterminio... Plenue al cielo mejorar 
tu ~ y niéguele al traidor la clara luz del 

ico ), d ia_ 
suerte., y 
 ( leñalantlo á Enrique) 

• 

ENR' Angustlado rrii 
éntbo 

no 
a del delitoeleorevela el rq . 

ccsrazon..: y la afrenta , 
bor que cubre mI semblante.n 

g
Èl destino fatal me 

lia conrltir.ido á baña
delirio~ l~o -o~to mas que~el 

~ eII un momerito de 
apagado suspiro de, sus hijos.'.. 'no veo al rede-

 

.'& •dor de mí skno lat,o y dolor. ' 

110v. y FgAPiCESES. l3ios poderoso, átII bonded tri-

 

, ~ l,uta las gracias nuèstro  humilde 
córa~aoñ... ~a' 

do seas ; porque desviaste el puñal . de los trai- 

dores del pecho del -valiente. caudillo. Çonsagra 

p03 1,á Enri,yaE  ) rlesde abora tus pensamientos y tus 

. súspiros á la Francia..... á ese pais dichosv, que 

es la imá;en del paraíso. 

ENn..Juana, amigos... compadeceos de mi dolor. 

ri 
Zl PR0- qSIciLIA~I.0S. No , no....... Mieáte el. pérfu]o.,.... 

.~ 
- Atrás, traidor !:.. 

MEN, Yo basto á defenderte = viviendo coninig,o serás 

feliz. ( á Tmrique ) 

) .~ril. No... lamás!... 1~éJame• (con desesperQcÚon) 

, FRo. Ahora que ese iinpío te sirve de escudo es do- 

- b1e la infamia que te  cubre... 
mientras que nos-

 

1 f& otros conqnis,j.am+òs la gloria inuri~nda. (hácLa sus 

cflmpañEras) ' 

PI;()_ JUA. DAN• y SICILIAN0S. Oh _adorada patria etc. 

'( liep ite l.o masrno que .diP antes )-
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Ti lascio prostrata Nel sangue e nel duol i - n 11 vivo tuo spiro 
-Piil bello s'accenda, E fosca a Iui splenda [, La luce del sol! 

A voi 1' infamia , Y 
La gloria a me. MI 

EwR. p Per colpa del fato 
.~ In preda al deliro, O patria, bagnato 

Di sangue  bo il tuo suol! O'speFnA ! iI tuo spiro Nel seno é gia spento; Non veggo, non senta Che lutto , che duol ! A lor la gloria, 
Dinfamia a me. 

MON7'I+pgT e FRA1fiCESl. 
Rivolgi ora grato A Francia i1 sospiro! >pe11' Eden beato E speccbio il suo suol ! "! Pia%nob,il desiro 

II petto t' accenda , E viva a te spienda La luce del sol! A voi 1'iTfamiá ; 
La gloria a me! 

(A nn gesto di Montfort 
vengono  trascinati viaProcida, Giovarina-ed i ' 

Sicilia ni. );nrico vuol correr dietro a loro. Montfort il trattiene. Pro_ 
cida é Giovanna lo respin,ono :con disprezzo, nel tnentre che egli 
)oro tende le mani in atto supplichevole. Oppresso, annichilito, En_ 
rico vácilla e cade-neile: braccia di Montfort: Cala •il sipario) _ 

FrNE DEL[, aTrp TE[iz0. 

ij2 i • 
ER ''~. 

1
 

~  
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 ENÀ, El dest►nò fatal me  hp~°~1 éllos será
ido 

dla ~lória ~~ 
mismo que dijo anies) 
para ant la afrenta 1 

• 
MoN. y 1FRAnEsEs. Consag~-`a desde ahora tus

e
pe ns~~ * 

m~entos y tu5 suspiras á la  Francia,á 
país

 

~ rmáae;1 del paraíso... Mas nobles deseos 

abrigue tu pecha ,, y para tí resplandezca mas 

pura la luz dcl sol. Paáa ellos la anfamia, para 

nosotros la gloria. 
~~s si-

 

A una seña de B4ontforï conducen presos á i'rócitla, Juana,y 

cilianos..Enrique.quiere seguirlos-, 9lontfori, le  e~l es#rende!dsus 
Juana lo rechazan con despreeio en tanto que en 
brazos en ademan suplicante... Oprim+de  Enr+que 

vaeila y cae 

Fos brazos de Moatfort. Cae el telon: .; 

FIv DEL TERCER ACTOe 

1 i 
p.  
çli 

¡ _  

{ 
"—
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ATTO QUAELTO, 

Cort'tle d' una fortersa. A sinlstra una sla.nza clie conduce all' allryyto del Prigionieri. A dirftta óancello-ehé oorn.ngunYca co1C on!erriw della for[ezz.a, Nel fóndo cresta merlata.d' uo¢ parte delle mzira e porla d{nyresso guar-data dati soldati. 

SCENA PRIMA. 

ENRICO ( presentandosi álla porta d' in,re,so 
.>1 di Montfort 11 cenno I(i soldati lo lasciano entTure) Per suo voler supremo, M' é concesso il vederli... a me li additci ! (un úffiziale al quale Enrico aveva ntostrato un ordi- ne, allontana uscendo dalla porta a sinistra dello spettatore ) 

SCÈNÁ II. 

GIOVANNA uscendo $a11a prigione a sinistra corfdotta dall' uffiziale , che le mostra ENRICO e si ritira. 
Gio. (avanzaridosi e ríconoscendo Enrico getta un grido) O sdegni miei tacete — fremer mi sento il core... Forse a noveI tormento - mi serba il traditore ! Flva' Volgi i1 guardo a me sereno (.supplichevole) Per pietá del mio pregar, Mi perdona ' o lascia almeno , Che al tuo pié poss' io spirar ! Gio. Del fallir mercede avrai Nei rimorsi del tuo car  ! (~et'amenlej 

IL perdono... a te,.. giammai ! N
EYt" Non on 

speri 
reóÍtremendotfato Su me scaglia il disonor, Non son reo, ma sventurafo, E inriocente io sono in cor ! 
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~i~ ~ l~~~ VARTO• 

-----

 

o dep Pe,tio de tina fortaleza.  A  la izquierYla la  estanc
ia que oouluee C las 

azo,. risiones. A. la derecha un cancel nue ieomuutica con el interior de 

uar.- ia forlaleza. El foudo estic cer'radn por una rnuralla atim~na e ia, eon 

paerla en nnedio •cus'todlada por los soldadOs. 

ESGENA PREdnA.  ' 

IENItitVE presetitándose á la paei'►a de la entfiada. 

rey " Es la voluntad áeM°nVé1los.rt.
 (~ Ce~?dú

jan 
~losrá 

) 

Coti órden suya ven~~o a  
ra~ `• mi presencia. (Un o,ftcial al cual Enrique habia 

tn  ensertado la á'rden escrita, se aleja saliendo poT 

(la puerla de la izquierda del espectador.) 

ESCENA II.. _ 

1.U1N ~, saliendo de la i prIsl

 

d cacá 
d
ilnr aue 

,llerd 
 y seareti ~ 

ducida pot el 

ofrc?al qUe 

; ' JtiA. (Adelantándose y reconociendo it Enrique , lanza 

un, qrito). Calle ahora rni enojb.... aunque mi co- 

razon se estíerneecn 
©s

T
 ~e 

vez 
quersu oo 

viene á 

darme -mas to► ~u q 

EN rc• Vuelve á rní tus _ojos atiende

 

al pmenoa 
iado-

 

j sa rni súplica.... Perdónan~e 
, Ja 

3,. que yo espire á tus ptes la hallarás en el 
A JQ  a, La  recompe'nsa de `~tas cí rores , 

retnordimie J~~ 
s lo

e te devora el 
oUtendrá un t~á dor infam 

Mi 

I perdon !... 
E*in soy

 

elpp~so ~ l deshonor~descarga
 

Mi corazon está 
~ sob 
-~ inocente pero me persigue la desventura. 
~ 
4 - 
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t;Ó 
~p, Gio., Mal , fe,llorte , accusi il, fato  , 
~¡~'° Se ti copre il disoñor, J I; anatèma è già scagliato 

!~
1:',I, Sul tuo o, d traditor ! ,~ ca P , t . N•on fu tua mano, o  indegno, 

(con sdegno) Iak ~ Che disarmò il mio braccio, allor che il ferro 1, Vibrava in l u i.... nel vil tirah?
 w 't ; E. n • (con- áeceñlo  di tlisperaaione ih Gro. Tuo padre ! ) Mio padre! 

F.& Ahi! nodo orribile , Fatal legame è questo! 
Mortale, orrendo vincolo Per sempre a me fnnesto ! Éternamente a perdèrmi , Mel rivelava il ciel. Che far dovea, me rnisero! In bivio si crudel ? Tu del frátello ai leinuri Te stessa offrivi invano; 10 di più feci: al barbaro -Sacrifcai 1• onor' 

Gfe• O rio, funesto arcano! 
0 doppio rnio dolor! (~ommossá) 

Se sincero è quell' accen to  , (zolgení.losi al cielo) " Compatisci al suo dolor, Tu che vedi il suo tormento Tu che leggi in fondo al 
cor! Ma-gli abborriti vincoli? E"i+• Già li distrusse arnore! La vita cht egli diederni Ho resa al gènitore  ; "A 

Omai di me son  libero; Riprendo 1' odio antico ! Gio. Ma il nome ;le doviüe ?. •. E`rt. Tutto disprezza Enrico! Da lui vogl• io sol chiedere Del rnio soffrir rnercè s II don di poter vivere 0 di morir per te. 
(710 • Enrico ah parli a un core (con crescente emo- Già jironto al perdonar; 11 mio più gran dolore "10ne) ` F,ra doverti odlar ! E cessato il furore, Non sento che pietà: Io t' amo ! e questo c.ore , Amandoti , morrà. Degli uornini la guerra Ci separò quaggiù. 

Noi siam divisi in terra , Non ti vedró rnai più... 



- J 

fi1 

IIA e
n vano ál desti 

, Malvado , acusas 
"ri~i ; cuando te 

has cubierto de vilipendio.... Sobre tu cabeza se 

ha lanzado ya el anat~é 
~éSármó

s 
tmi brazo Icuan ~ 

)& no fué tu mano la q del 
do iba á clavar el acero ero,~lap ntao  desesper~do) 

ENti; Yo defendí á mi p (  

dua.. Tu padre 1 
ENR. Ah !... Funesto vínculo eš este ! Fatal obliga- 

cion para mí 1.:. Par 
iuétd bí yor~a ern 

me 
, míse~ 

reveló el cielo..:. pero qué

 

de mí 1... en tari cruel alternativa.~  •hP heélm 
la vida por veng ~ a tu 

sacri(icadonel honor por mi 
mas que tú.... he  
padre. 

JUA. Oh funesto arcano ; que redóhla  mis d~~oreUé 

que ves su tormento , que 
(conmovida) Tú ; - si sus palabras son i~  
lees en el fondo del corazon; 

ena Pero es~s 
) sinceras ten, compasion de su p  

aborrécibles vínculos...• 

` ENn. Ei amot los ha destruido ya. fi.a vida que me 

dió se la he devuelto ~ú lvó á
i re. 

recobrar 
Mas 

q mi odio
nun-

 soy ahora libre ,  y 
vue  

antiguo: • 

JUA, pero el nombre•,•• la felicidad con que te brin- 

da.... 
ENR. Todo lo ~esmi scpadeeimiéntosoqúe~meeconceda 

compens 
vivir para tí , ó morir á tu lado. 

JUA. Enrique , tú bablas >.á un coraz 
a ma~ ort erai  la 

puesto á perdonarte ,-y cuya pena

 

tener que aborrecerte. Pero hYÓe~~ ~~Ó eno; 

• jo  y en mí renace la piedad.... " 

amándote dejará de existir mi corazoY
a
E~Olños 

or 

humano nos separa de la tiérra~c•Ibe mi último 
volveremos á ver aquí 

úieñ siempre seré fiel.••• 
~ ádios , bien mio ....  q 

', 
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~► ~` Dunque addio mio diletto,

 

A te fedel saró : ~• •̂  Io muoio , in  ciel t' aspetto..: r : Amandoti rnorró ! ~ Ese. I ` Con te - morr-ò 1 
ENRICO 

~ È dolce r~agio ~ GtovnivN:~ 

Celeste dono Or dvlce all° anima 
Il tuo perdono Voce risuona  , ¡- 

~ AI mio pentir. Che il ciel perdona ~ 
Sfi,.o le folgori AI tuo pen tir. 

Del rnio destino, - Sfido le ~(olgori 
De1 rio destino, ' Se a te vicino  

Potrò morir! Se á te vicino ~ 
Potrò rnorir 1 ~ 

SCENÀ IlI 
PIiOCI•DA, ENIiICO, GIOVANNA e sotdati. Procida sccrtato dai sotdat,i si avvicipa a Giovanna e s' avanza con 

lei; mentre Enrico si allontana e rnostrando i' ordine di cui è muni- 
to accenna ai soldati di partire). 

Pkd• (a voc•c bassa a Giovanna • e scn,a vedere Enrico) Arnica,rnan, sollievo al tuo niartire, 
llella
Questo

 rt~á°lio r ecò d' olt re  le mura 
Gio. (ijrende i p a,on ! 

l foglio , l.o 'apre e legge a yn zYa voce) «Di Piètro d' Aragona » Solca .naviie il rnar e presso è al porto »Carco d' armati e d•  oro!.., Ptto, (con uc•cenlo. disperato) ( Ed io gemo ,tra ferri ! Ah! del mio sangue a prezzo Potessi escirne l... un giorno  sólo... urr ora i. Che il voto mio .si ,compia e poi si mora! 
Ma chi ve gR, .(~olgentiosi e riconoscendo 

Enrico) costui Perchè mlró alotuo fianco  9 GIo. 

~ PIN. 
Quivi Io addusse ! Il pentimento 

Un nuovo traditnento ! II suo complice vedi (mostrando%e MontfbYl clie enlra seguito du J1et/eune ed altri uJjiziuli) 
SCENA I V. 

Gli steai, hIQN`fl ORT DE BETHUNE ed altri uitiziali. ~ I3GTH. (interrogando ~ qando ~Jontfort e rnvst,andvqli Gio. e Pro.) 1 I tuoi cenni , o signor ! 

1 

,M 
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Eu el cielo te espero , 
pues quien vivió para 

amarte , amándote morirá. J - 

r ENR. Yo pereceré contigo. 

l ENRIQUE. 
JUANA. 

Es tu perdon un celes- Una voz siento en mi 

tial consuelo~ 9á 
e alivia alma e 
fío el fu- cielo te perdona y ácepta 

i 
mis pesares

 ror de ini destino si con- ~
o
a ~~ep ~óin' i~~ ~á. suerte 

te-

 

1 sigo morir á tu lado. 
si consigo morir junfi,o á tí. 

....

 

ESCENA III. 

~ PROCIDA, ENRIQUE , JUANA, soldadòs. 

l''

 

(Prócida custodiado por los soldados se acerca á Juana y se adelan-

 

1 ta con ella ,  mientras Enrique se sepa
ndarles que se retiren.

sol-

 

i dados la órden que le autoriza, y
 

P PRO, (En voz baja á Juana y sin ver á Enrique). Una  `1 

~ mauo arüiga que procura el alivio de tus des-
 

gracias, desde fuera del muro envia. este pliego 

á la prision. 
115A, (Lo toma , lo abre , y lo lee á media voz.) 

«Las naves de Pedro de Aragon sulcan los ma- 

ces y están cerca del puerto eonduciendo oro y 

1 soldados.)) 
Pao, Y yo estoy entre prisiones ! Ah si pud'►era á 

costa de mi sangre salir de aquí.... un dia no 

mas.... una hora I... Viera yo cumplidos mis vo- 

tos aunque mu1Q~r ~~
i
sp ~ S C,ómo 

. Mas 
~stá ese hóm~ 

I 
vitelve y repara 1 

; bre á tu lado ? 

' JU A, El arrepentimiento le condujo. ces. 
PRO. AIguna nueva 

 alando á Montfort que~entra seg uido de ~ 
(Sen

Be-

 

thune y de varios o fictiales.) 

ESCENX IV. 

Los mismos. nioNTfORT , DE BETRUNE Y oDciales. , 

BETH. Cuáles son vuestras órdenes? (A MóntÍort, se- 

ñalándole á Juana y á Prócida.) 
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Lïn sacerdote ! . F, "il lor supplizio! J•• .i BETH. 11 popol m inaccioso 
i i; Freme !. 

ii ; Moy. Te schiere in armi ;• ; Nei destinati lochi 
~f ' Ai cenni miei sien pronti; il primo grido ', i Dei ribelli segnai di slrage sia! '¡' hntendesti?  
Y  ' ~F,TFi. ~ ~ ~ ~.  ~ ià]tes]. (s' iº~chtna ed esce). , I 

+' SeEirA V. 

Det+ii meno 13)JTIIUi\l3. 

iExR. Pcrc,hè tai cuuni ? 
Mo~. (ui~,ameute a Qlont fort) I3revi ástanti ancora , E giunta 1' ultima ora Per lor sarà ! 
Er "- Di morte ! PRo. (O patria mia la morte! ! Or che da l viver  rnio peijde tua sorte.) (con  dolore) 

tY Fxu. Perdono:  io  ten  sconbiuro... 
Graaie per loro  , o m~e con èssi uccidi ! (a  ~ontfort J Gin. L' intendi tu Y 

PRo. ~a Procida con gioia) 
Merta perir ! C~I 

c 
ma n©npei ]ari suoi; Vanne : di tanto onore (ad Enrico Io ti proelab ihdegno ! k ) ~. a~  

ENR. Ah! 
l MoN. Da  Ior tanto  oltra *~ (c~ un  grido di  sdegno) ir 7a~o a te spettava 1 nrico ! a te mio san ue !,- y~ [~i:o. Chc? g 

~~ Gio. Su~o figlio ! (a ºnezza zoce) 141ov.
J Piuttosto  ~ortc e 

~ 
hecon m

 che 
e~l~gloriár?to' G Pno. Lui,.. suo fig'ï !... 

Addio, mia patria, cheohortau o
udel 

lam~ to 
el fato! 

Ad altra sfera m' innalzo a vol ; fo per te muoro, ma disperato ! 
MON. SiD colblordc~po 

i
~~rá tronc 

tool ! 
A quell ardire furente il vol ; 

' E dai ribelli or fia purgato 1 Della Sicilia il ridente suol ] Esn. Ne11a tua tomba , o sventurala . Per me cangiossi il patrio suol ! `' Ma non morrai , donna adorata , ¡ O teco , il gi uro, morrò di duot. ;/ 
I 
I 
1 
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MorT. Ün sacerdote , y al suplicio entrambas. 

$BTu. El pueblo está en actitud amenazadora.... • 

MoN. Que las escuadras estén sobre las armas y en sus 

respectivos destinos prontas á.mi voz. El primer 

grito de los rebeldes sea la señal de su muerl.e. 

Lo eptendiste ? 
BETH. Te entendí. ( saluda y se retira)  

ESCENA v . 

Dichos menos BETHUNE. ¡ ~ 

ENR. Qué órderi es esa ? 
MoN. Dentxo de breves momentos halirá sonado para 

ellos là hora de la muerte. 

ENR. De la muerte ! horà que tu sueéte 
Pao. Morir , oh patria mia 1... • a  

depende de mi vida 1.• .  (  con dolor)

 

Perdon para ellos... Te lo suplico, ó dame á mí 

tambien la muer-te. 
Ju4. Le oyes? (á Prócida con alegria) 

P3o. El traidor que nos ha vendido debe perecer..... 

pero no es digno de morir como.los leales que 

mueren por s1i patria. .( á Enrique) 

ENR. Ab !:.. ( con indig.nacion) . 

MON. Y semejantes ultrages debias esperar tú, Lnri-

 

que, tú, que tienes mi  sangre,..: 
Pr,o. Cómo ! 
JUÁ,  su hijo. 
MoN, 'fú;  que pretieres morir, ingrato á la gloria que 

conmigo alcanzarias 1... ama-
Pa®. Él su hijo IYQOh 

UeloY ~la 
el

 C leste ma s on,smuero 
da patria 
por tí, pero desesperado porque te dejo entre las 

garras de tus opresores. - 
MoN. Derrilian 

extin~uiré en el audacia, 
fértil suelo, de la Sicilia 

y  
esa infausta sèirtilia de rebeldes. 

,Ya no ha'y para mí mas patriá que  li enurni,ó~lcro1 
desventurada !... pero te lo  juro  , 
tú. mueres-, me sepultará contigo zl dolor 

I ' 

I _ 
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I. Gio• Addio , mia patria arllata , Addio, Horento suol ! • ,
;Í 10 movo sconsolata  ! Ad altra sfera  il vol ! 

; i
' CORO (at Dv profundis ad te di fuori) Clamavi Domine' 

li PEo. A terra, a terra, o ñglia , i,~.~ ~ (a Gio.)~ 
~
~ I Prostriamci innanzi a Dio : Già veggo il cie] sorridere... Gto. A'I' attende il fratel mio ! ~ ' ENs• (a b?ontfort mostra.ndogli Gio:.e Pro. inginocchiati) Pietá , pietá di loro! 

Sospendi il cenno , o qui con essi io moro ! MQv.  - Tu reo, tu pur colpevole ' '~ Audace assunto imprendi ! 
(con isdegnr )' 

E con II, qual dritto ai complici Intercessor ti rendi ? 11 ji Ma benché ingrato, al fiaiio (con tenerezza) í Tt.ttto concedo e dono; Padre mi chiama , Enrico , i E ad essi, a  te perdono  ! 
ENR. O ciel! 

¡
~ MoN' Un popol supplice Invan Itai cade al piè ! ç Ah ! dimmi a lfin mio padre

 !... E grazia avran da mc ! Gio. Ah ! non lo dir e lasc.iami morire ! (ad Enrico) ExE • Giovanna ! Gio. (can accento di disperazione) 
I?eh ! sia costar  tc p]men ! ~ A1ox. 

E grazia avran  da me  ! Chiamami padre, ~~ 
~ Gto. Ah non lo dir  ! (con forza) 

r 
Extt• Che  far ? rl~s~rezza íl suo perdono! chi 1ni consiglia? 

(II cancelio a diritta si a pre :si vede una gran sala alla [quale 'si ; ascende per parecchi gradini ed  in 
cui stanno due eremiti in atto di preghiera e atduni soldati con torce in mano. Sul primo gradino é t : il carneSce appo;giato sulla sua scure). +j 

E ENH. Ma che vea ' io? MON. °~ o (gettandA un grido) La scure II Ha il carnefice in mano E attende il cenno mio ! í~ ENR. Cenno crudel  , ingiusto  , 
iniquo cenño

on freddezza) 
(i due eremiti srendono i gradini e vengono a prendere h uno Procida, e l' altro Gioranna) :1 Pno. Noi vi seguiam...  (agli 

ereniiti) a morte vien i! (alGio.) i Gio. 
EN$• Giovanna! o mio 

terror
 ! A gloria ! 

Cono DI D4NIyE, i, Ah ! grazia , grazia  ! 

.1 
t 

~ 
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JUA. Adios, rico y

 

dlli
oreciente 

se mo
lo

 ~ada 
rnie 

eterna. Yo 
elo Ilenae aflcc'on á la 

CORO (interior) De profundis acl te clamavi Domine• 

PRO. P
l ielo nos abre 

de llios... 

E
 JuA. Mi herrnana me está esperando... 

ENR. ( Enrique arrodillado ante Mont fort ) Apiadaos, 

señor... ó me veréis rnorir con ellbs!... 

MON. Tú , que Cua1 ellos osaste conspirar, te atreves 

á suplicarme...? Y con qué derecho intercedes..? 

Pero aunque ingrato y delineuente eres mi hijo.... 

Llámame padre y á tí y á ellos os perdoñaré. 

ENR. Oh cielo ! 
MON. Lo que un pueblo entero postrado y suplicante 

no alcanza de mí, lo conseguirás tú dándorüp el 

nombre de padre •  su gracia. 

JuA. Ah no to hagas, y déjame 'que muera. 

ENn. Juana... 
JUA. Ten constancia en la desgracia at menos. 

MON. Llámame padre y ios perdono. 

Jun. Desprecia su perdon... no cedas. 

Enn. Qué debo hacer ?  Quién rne dará consejo? 

(Abrese la puerta y cancel de la estancia de la derecha: descúbre- 

se una gran sala á la cual se sub por 
s asoldados con antorchas en ~ 

dos retiáiosos en acto de orar, 

cendidas, y sobre el primer escalon aparece el verdugo apoyada 

en su hacha). 

•EnR, Ah qué veo! solo espera n►► 
MON. El verdugo empuña la se~~ur , yP 

señal para herir. 
ENR. Señal cruel'é injusta... 

(Los dos religiosos se aproximan el uno á Pr6cida y el otro á Juana) 

PRo. Ya os seguirnos.... (á los religiosos) Varnos á la 

muerte... ( á Juana ) 

JuA• A la gloria... 
ENR. ,  Juan,a ! Oh dolor ! 

Colio (de mugeres) Ah ! .petdon! perdon 1 
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~ CORO intern0 
{ De pro fundis ! ~ 
,j& • (II popolo che  è nel cortile della 

cittadella e dietro i soldati s' ingi— nocchia e prega.'Enrico si slancia verso Giovanna e vuol seguirla, ma è tratteuuto da Montfort che si oolloca tra loro). 
~!& Pno. e Gro. Patria  per sempre addio!  (il 

carne~ce s' impa=  dronisce di Giovanna e appena tocca la 
sala 

di 
giustizia)

 
il') ENR (pieno di orrore e  di sgomento, si getta disperato ai ¡ piedi di Montfort esclamando;) 

Mò v. O gioia! e.fia pur vero? O padre! o padre! 
~ ~ O ministro di morte, 

(al carneJïce) • Sospendi ! a lor. perdono ! 
(Grido unanime di gioia. Prncida e Giüvanna circondati dai monaci e dai solda.ti discendono la gradinata e.son r , • condotti vicino a Montfort). 

l'q~ Mort. (gúardnndoli con cu.lma) 
l;¡ • \'è basti a mia clemenza! 
i l Qual d' amistà suggcllo 

Tra popoli rivali, 
' f D' Enrico  'e  di Giovanña  io 

.sacro il nodo ! 1 Gio• Giammai ! 
(con  voce soffocata) Pao• Tu il. déi ! la patria ed il fratcllo I1 vogliono, Giovanna:  io tel consiglio.  (come sopra)

 
• ~l Morr. (volgendosi al popolo) 

! Pace , e a tutti perdon !... Ritrovo un figlio ! Gio. O mia sorpresa! o giubilo ( Maagior d' ogni con tento  ! } ~ E niuto~~il-labbro: e aécento ~ .A esprimerlo non ha. 
Omai rapito in estasi 

Da tanta gioia il core 
8' apre a più dolce amore, 

á. 
EnR. " O mia sórpresa!nòtgiubilo 

Maggior d'ogni contento ! É muto il labbro, e accentv A esprimerlo non ha. 
Omai rapito in cstasi 
' Da tanta gioia il core, 

S'apre a più dolce amore, É pegno d' amistà. 

M9iv. e FRAftcE6I. 
r
I 

• Risponda ogni alma al fremito !~S D' universal contento  ; 
Di pace omai P accento 
Ovunque eccheggierà. 

! 
I ,} 1 
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Coao ( interior  )  De profundis... 

(L'I pueblo que ocupa el patio de la fortaleza, y detrás las guardias 

se  arrodillan y ruegan. Enrique se dirige á Juana para seguirla, 

Montfort le detiene c.olocándose entre ellos ). 

PRo, y JUA. Patria, adios para siempre... 

(El verdugo se apodera de Juana, y se dirige á 1a sala de la justicia) 

ENR. (.Desesperado se arroja á los piés de Montfort 

esclamando) Oh padre !... padre!... 

IVIoN. Oh placer !
s ' el ~olpe 

es

 

verdad 
Yo los 
linistro de 

 perdono. 
la  

muerte, su pende~ 

(Esclamacion general de alegría. Prócida y Juana iodcados de 
on condaci~ 

relióiosos y los soldados descieudeu de las gradas y. 

dos al lado de 1liontfort ). 

Mov, (Mirúndolos con calma  )  No acaba aquí mi
\-, 

c1e- 

mencia. Como prenda de amistad entre dos pue- 

bios rivales tendrá eFecto la sacra union de Juana 

y Enrique. 

lwunca... (con voz sofocada) 

itt PRO. ( bajo á ella) Cede  : tu 
patria y tu hermano lo 

exigen , y yo te lo aconsejo. 

MON. He recobrado á mi hijo... (dirigiéndose al pice- 

blo ) Paz y perdon á todos. 

JuA. Oh sorpresa! Oh júbilo que el labio no acierta á 

esplicar... E1 corazon estasiado se entrega á las 

dulces emoeiones del amor y de 1a amistad. 

ENR. Oh sorpresa, oh júbilo,  que me embarga las pa-

 

, labras , y no puedo esphcarlo..... Mi corazon se 

estasí~, entregado á las dulces emociones de la 

amistad y el amor. 

MON. y FRANCESES.  (  Re;ocíje 
áesde Uoy

uestras 
l solo re-

sea general el contento, pues  

-  ~ :_ 
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Lieti pensieri all' estasi 

Rapiscono ogni core; 
11 serto dell amore 

~' ' Coroni 1' amistà. 
I PHOCIDA  e SICILIANI. I fi (Di quelle gioie al fremi to  , u A1 general contento, 

i.~ Fra poco un altro accento 
i"" Fremendo eche,bPa erà. 
0 Lo spensierato giubilo 
"I Si cangerà in dolore , N' Dai veli dell' amore 

Vendetta scoppierà.) l
'  ' ENR. Deh ! colma il nostro gaudio (a Non ) 

'~ Cotanto in sen represso; 
i E il sacro imen si celebri 

Doman ! 
;i: àlon • Quest• oggi stesso! 

Allorchè Febo temperi 
Y T.a vespertina brezza , y~ Allor che squilli il vespero..-.. ENE. 0 cara, o diva ebbrezza! prco. (Fra poco! o ciel , terribile (tra sè con intenzione) Tu forza a me darai ! ENH• E il crederò, Giovanna? 
` Sei mia! (coil tenerezza) 
l Gio. Son tua. 

pa0 ' (Giammai !) í Gio. O mia sorpresa ! o giubilo  , ecc: 
ecc. 

isi recano dal curpo  di guardia bicchieri e boccali. I soldati francesi 4.  bevono coi Siciliani. Montfort s' incammina tenendo per mano Gio- I vanna ed Enrico. Procida rimane circondato dai proprii amici: ma- nifestando loro i suoi disegni sotto voce.) 1! , 

I'l • 

I' . 

FINE DELL'  ATTO QQARTe. 

\ 

I!I f. 

i 

,.. 
~~ 
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sonarán los dulces ecos de paz. Los rnas gratos 

pensamientos estasien nuestras almas y cíñase la 

amistad con la corona del amor. 
Peo. y SICILIANOS. Pronto sucederán á la general ale- 

gría y á las voces de júbilo los acentos del terror. 

Todo cambiará de aspecto, y bajo el velo del amor 

estallará la venganza. 
ENR. Pon el colmo á los deseos que ha tanto tiempo 

abriga el corazon, y haz que mañana se celebre 
el hirneneo. 

MON. Hoy mismo será. Cuando la brisa de la tarde 

reemplace á los ardores de Febo , y la campana 
anuncie la hora de las vísperas. 

ENR. Oh cuál embriaga mis sentidos tan risueña es- 

peranza ! 
PRo. Pronto, oh cielo, me darás la fuerza terrible que 

necesito. 
ENR. Puedo creerlo, Juana !... Vas á ser mia !... 

JUA. Sí , tuya. 
PRO. (Nunca). 
JUA. Oh sorpresa , oh júbilo etc., etc. 

( Sacan los soldados botellas y vasos y beben brindando con los Si- 

eilianos. Dionffort sale llevando de la mano á Enrique y á Juana. 

Prócida queda rodeado de sus amigos, manifestándoles su inten- 

eion en voz baja). 

' 

FIN DEL ACTO CUARTO- 

~ 

a 



IJINTO, 

, 

f , 

Deliziosi giardini nel palazzo di bíont/'ort in Palerrno, I7t fondo grudinale, 
per le quali si arrira alla cappella d4 cui si vede la cupola elevarsi al di 
sopra degli alberi. A diritta l' ingresso al Palazzo. 

• 

SCENA PRIMA. 

~ CORO DI CaVALIGItI (di dentro). 

Si celebri alfine 
Tra i canti, tra i fior, , 
11 lieto confine  
Di tanti dolor. 

I È 1' iri di pace 
E pegno d' amor: 
Evviva la face 
Che accese quel. cor! 

Evviva la gloria , 
i  ( Evviva 1' amor. 

G  ~ CORO DI CiIOYi,tiOTTE. 

Di vivida stella 
Hai tutto il fulgor! 
Sei pura , sei bella 

( Qual candido fior. 
Di pace sei 1' iri , 

Sei pegno d' amor, 
L' affetto che inspiri 
Seduce ogni cor! 

E serto di glòria 
serto d' amor ! 

,;`~ - 
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ACTO QUINTO. 

Jardines deliciosos del palacio de iontfort en Pálermo. En el fondo 

escalivata, que conduce á la capilla, cuya cúpula se eleva sobre 

la cima de los árboles. A la derecha la entrada del palacio. 

ESCENA PRIMERA. 

Coro interior de CABALLEROS. 

Entre festivos cánticos y eri el seno de las flores cele— 

bremos el .dichoso fin de tantos males. E1 amor ha sido 

-el iris de la paz  Viva la llama que encendió sus co- 

razones Viva el amor  viva la gloria! 

CORO DE LAS 3ÓVÈPIES. 

En tf brilla el resplandor de la mas pura estrella, y 

tienes todo el candor y pureza de la rosa. Eres el iris de 

la paz, la mejor prenda del amor No hay corazon á 

quien no seduzcan tus atractivos  Esa diadema del 

amor que ciñes es la diadema de la gloria. 
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• 
~ ~' SCENA II. • 

l

 

~ Le•stessc, GIOVANNA, in veste di sposa; scende dalla gra- , 
~I}i dinata del palazzo a diritta. Le giovinette muovono incontro 
;; a lei ad offrirle de' fiori-indi Enrico. 

Gio. Il don m' è grato e pregio 
;, Di quei leggiadri fior, 

Delle vostr' alme ingenue 
+ Riflettono il canclor  ! 

• I Oh  !  fortunato il vincolo  
Che mi prepara amor, , 

'''• Se voi recate pronube 
`' Felici auguri àl cor. 
~, Bento sogno-o lieto giorno, 
+,j Per me clell' alma-il duol cessò ! 
;, i . Soave 1' aura-aleggia intorno 
• Cxill, tutti i sensl-mT inebbriò. 

Ritorni, o mia Sicilia, 
De' tuoi bei di il sereno : • 
Assai Ýendette orribili 
Ti laceraro il seno ! 
Colma di speme, immemore 

! Di (uanto il cor sotfrl, 
Io ti veflrú risorgere ~, 
Come ai primieri di. 

', Beato sogno, e lieto giorno, ecc. 
CORO. Beato sogno, ecc. 

~(Giovanna congeda le donne, che s' allontanano. In questafrat- 
tempo, Enriço discencle pensieroso dalla gradinata in fondo.) 

i',.' I 
ENIi. Il zeffiretto spira-a carezzarmi il viso, 

,! E di profumi eletti-ravviva questo cor. 
De1 limpiclo ruscello-il clolce morniorio 

` ( Unisce il gaudio mio-col riso dell' amor. 
; ,~ Tutto il creato giubila, la terra 8 un paradiso, 
` Ora che tu sei mia,-ora che tuo sarò! 
( Gio; Io sari.) tua per sempre-per sempre io t' amerò! 

ENR. D.i m° ami ! o caro accento !... in estasi rapita w 
~ Esúlla, anima mia! colmu tuoi voti il ciel! 

', ~  Ah! di novel splendore s' abbella la mia vita, 
~ Or~ che per te -é!i fiori veste natura il vel. 

~ : . 

.~ . .,  AY . . 

,  iii. 
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ESGENA II. 

Las mismas. JUANA en trage de boda, viene por las gradas 

del palacio de la derecha. Las jóvenes se dirigen á e]la y le 
; 

presentan ramos de flores. Despues sale ENRIQUE.
 

Jun. Ag radezco vuestro obsequio, que es la prenda ma- ; 

yor de vuestro afeeto. Esas ab adables flores son un 

traslaclo de vuestro candor. Venturoso el vinculo 

que el amor me prepara, si vuestro corazon lo apa- ~ 

drina con sus gratos presagios de  fel~ii á ad.Delicioso 
e aflijañ ~ 

sueño !... Alegre dia ! Ya no hay  p 
ql  

mi alma.... El aura suave que me circunda ador- 

mece dulcemente mis sentido s. Vuelve, á Sicilia 

• amada, á disfrutar dias serenos, què hart& fiempo 

te aniquila la venganza y el infortnnio. Poseida de 

la mds dulce esperanza, olvida cuanto sufriste, y al 

fin veré renacer tu primitiva felicidad. Deliciosa 

sueño ! Alegre dia ! .... 

(Juana ordena á las j8venes que. se aIejen. En este tiempo Enri—

 

~L • radas del fondo. . ~. 
que baja pensativo  por  las g- 

ENR. El zéfiro acaricia mi semblante reañi.maudo mi co- 

razon con suavísimos perfumes. El dulce murmullo 

del claro arroyuelo enlaza mi alegría con el risueño 

aspecto del amor. Todo cuanto me 
oá ser ni aula,ny yo 

el 

júbilo de mi alma... Ahora 
que vas  

seré tuyo, la tierra se convierte en  un 
paraiso. 

JuA. Sí, para siempre será tuyo mi amor. 

Ertn. tTú me amas .... ! Acento delicioso! ... Goea, alma 

mia el éstasis placentero 1... El cielo colmó tus anhe- 

lados votos... Nuevo esplendor recobra á tu lado mi 

existencia. La na.turaleza por tí se reànima bajo un 

i velo de flores... Juana, mi dulce a.mor... Dios te hi- 
¡ 

. ;, 

_ — 
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Mio dolce amor, Giovanna !:Iddio per me ti fé; Celeste angiol tu sei, raggio di sol per me! 

(Alcuni gentiluomini si presentano alla porta del palazzo a di— ritta, e vengono a cercare Enrico che ad un gesto di Giovanna si decide a seguirli.) 

SCENA III. 

PROCIDA che discende dalla gradinata in fondo e GI O VANNA. 

PRo. Al tuo cor generoso ~. 
Lieto annunzio qui reco io di speranza! Gio. E qual? 

PRo• Senza difesa (con gioia e voce sommessa) Il nemico si sta. 
Non appena tu avrai 
Detto i1 solenne sl, 
Ed allorché dell' imeneo compito I sacri bronzi avran dato 1' annunzio, All' istante in Palermo e universale La rivolta incominci! Gio. Delt' ara al piede !... qui... dinanzi al cielo !... E la giurata fede?... Pno. Più sacra ella ti fia clel natio suolo? Gio. Enrico viene! (vedendolo uscire dal palazzo á destra)  PRo. Oh donna che ti arresta? Va, corri, mi denunzia! • Il prezzo è la mia testa! Gio. (Io gli amici tradire? 

No, no... ma pur dovrei 
Uccidere lo sposo?... Ah! nol potrei ! (con orrore) 

SCENA IV. 

PROCIDA, GIOVANNA e ENRICO. 

ENR. (appressandosi a Giovanna che abbassa il capo) Veggo agitarsi all' aure 
Della Francia il vessillo; 
Ripete in suon di giubilo L' eco il guerriero squillo ! 
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zo para mí... Tú eres mi ángel... Tú eres el sol que 
me ilumina. 

(Algunos caballeros se presentan á la puerta del palaéio de 1a  

derecha, que vienen á buscar á Enrique; éste se decide á se— 
guirlos advirtiendo una insinuacion de Juana.) 

ESCENA III.  

PROCIDA, que viene de la misma escali-nata del fondo , y 
JUANA. 

PRO. A tu generoso corazon traigo una lisonjera no— 
ticia. 

JUA. Cuál? 
PRO. (Con gozo y á media voz). El enemigo está indefen— 

so.... Apenas habrán proferido tus labios el solem- 

ne sí y las campanas anuncien que se ha verificaclo 
tu himeneo, empezará en Palermo y en toda Sicilia 
una nueva insurreccion. 

JUA. Al pié de los altares.... aquí.... en presencia del cie— 

lo faltar á mi juramento!... 
PRO. No es mas sagrado el juramento que pronunciaste 

en aras de la patria?... 
JUA. Enrique se acerca. ( viéndolo venir de palacio ) 
Pno. Y bien, en qué te paras?... Corre á. denunciarme. 

Mi cabeza responde de mi imprudencia. 
JuA. Yo vender á mis amigos? Nó.... nó.... pero pudie— 

ra dar la muerte á mi esposo.... Ah! Nunca. ( con 
horror). 

ESCENA IV. 

PR0CIDA, JUANA, ENRIQUE. . 

ENR. (Acercándose á Juana que baja la vista). Las banderas L' 

francesas ondean y los marciales instrumentos repi- 

ten el eco de la. alegría. 
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Gm. (da sè senza rispondere e come assorta in profonda 
« Non appena tu avrai meditazione) 

Detto il solenne si...» 
ENR. Suonb 1' ora si cara... 

L' imen ci chiama all' ara !... 
Gto. (c. s.) «Quando a festa suonando i sacri bronzi 

«Dato 1' annunzio dell' imene avranno, 
«La rivolta incominci...» 
Oh cie]o ! a qual partito 
M' appiglierò? 

EN1t. avdicinandosi a lei e prendendola per mano) 
Ella trema 

È pallido il suo fronte, j 
Di tal terror quali ha motivi ascosi?  
Ah ! parla, o ciel! 

Pno. Si, parla se tu 1' osi. 

(a bassa voce a Giovanna) 

Gio. (Sorte fatale! nel fier cimento 
L' alma vien meno, vacilln il cor ! 
Pietà o fratello, del mio tormento, 
Reggi il mio spirito, calma il dolor!) 

PRO Del suol nativo in tal cimento • 
A te favelli il santo amor ! 
Pensa al fratello ! col divo accento  
Egli ti addita la via d' onor ! 

ENR. Ah parla ! ah cedi  !  - al mio tormento,  
Pietà, o diletta, del mio dolor ; 
Un sol tuo sguardo, un solo accento 
Salvar mi ponno dalanto orror! 

Gio. ( dopo aver guardato un istante Procida ed rnrico, in s 
lenzio s' avanza verso questi con commozione) 

In fra di noi si oppone 
Una barriera eterna  ! 
Del fratel 1' ombra fiera a me comparve... 
La veggo !... innanzi sta !... grazia, perdono, 
Enrico !... ah  !  tua non sono  ! 

ENR. Che dicesti ? 
PRO. . ( Gran Dio ) 

Quest' imeneo 
Giammai si compirà ! 

ENR. 0 mio deluso amore! ( con disperazione ) 
Pxo. (0 tradita vendetta! ) ( con furore ) 
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JUA. (Para sf, sin responder, y como absorta en la mas pro— 

funda meditaç[on. ) Aperias habrán proferido tus labios 

el solemne sí.... 
ENR. Llegó el momento, bien mio.... El himeneo te es— 

pera en sus altares. " • 

JUA. «Y las campanas anuncien que se ha iverificado tu 

himeneo, empezaráuna nueva insurreccion....» ¡ Oh 

cielos!  Qué partido debo seguir? 

ENR. (Acercándose á ella y tomándola de la mano) Tú tiem= 

blas!... Palidece tu frente!... Qué oculta causa te con-

 

mueve ̀~... Habla.... 
PRO. Sí, habla, si'te atreves. (liajo á Juana) 

JuA. ( Suerte fatal !... En medio del peligro vacila mi al— 

ma... desmaya mi corazon! Hermano mio, compa— 

décete de mis tormentos, calma mi dolor, y fortalece 

mi espíritu). 
Pno. El amor de tu patria sea quien te anime en este con- 

flicto... Piensa en tu hermano... él con acento divi- 

' no •te indica la senda clel honor. 
Eivn. Ah l... habla... cecle á mis ruegos... Apiádate de mi 

angustia... Una sola palabra tuya.. . una mirada amo-

rosa, me sacarán cle esta hórrenda incertidumbre. 

JUA. (Despues de haber mirado silenciosamente á Prócida y á 

Enrique se dirige hácia este con la mayor conmocion) En- 

tre nosatros se levanta una barrera eterna... La  

sombra de mi hermano enfurecido... yo la veo... de- 

lante de mí está...! Ah..: Perdóname, Enrique... yo 

no pueclo ser tuya. 
ENR. Qué has dicho ! 
Piao. (GranDios!) 
JuA. Este himeneo jamás se cumplirá. 

ENR. Así burlas mi amor ! ( con desesperacion ) 

Pno: ( Oli, malograda venganza ! ) 

• 

~ _ --- - -- -  



80 
Gio. Va! t' invola all' altar... speranze, addio ! 

( Morr), ma il tolgo a crudo fato e rio !) ENR. M' ingannasti, o traditrice, 
Sulla fè de' tuoi sospir; 
Or non resta a me infelice 
Che poterti maledir I 

Tu spergiura, disleale, 
M' immergesti nel dolor ! 
,Questo istante a me fatale 
E la morte del mio cor ! 

Gio. No, non sono traditrice, 
Nè mentirono i sospir, 
(Or non restaa me infelice 
Che salvarlo e poi morir.! 

Non morrà quel cor leale, 
Io 1' involo a reo furor! 
Taccia il bronzo omai fatale, 
Precursor di stragi e orror !) 

Pno• Tu fingevi; o traditrice, 
Di voler con noi morir, 
Ma volgesti, o ingannatrice, 
A rea fiamma i tuoi sospir! 

Onta eterna al disleale 
Che tracli la fè, 1' onor; 
La mia voce omai fatale 
Su lui chiami il disonor! 

SCENA V. ~ 

Detti. MONTFORT con tutti i cavalieri francesi e le dame che 
escono dal palazzo a diritta, 

ENR. (correndo a Montfort) 
Deh ! vieni, il mio mortale 
Dolor ti muova, o padre: il caro nodo Ch' io già cotanto ainbia 

Del fratello al pensier Giovanna infrange 
MoN. Errore ! invan ritrosa 

Pugni contro il tuo core : ei m' è palese. (sommesamen- Lo credi !... 1' ami !... egli ti adora; ed io, te a Gio. ) Che nomaste crudel, voglio per voi ( sorridente ) Esserlo ancora! a me le destre, o figli, (unendo le loro V' unisco, o nobil coppia! destre) E in si solenne di, bronzi, echeggiate 

\   ~ 
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JuA. Vete... huye del altar. despidete d'e tú esp~eranza 

(Morire, pér'o 1og'ráré arr'elíatarle dé las marios de un 

~ funesto d'estino ). • 
ÉNn. Traidorà ! me engañaste con la méniida fe de tus sus- 

~ píros... Nada me resta siñó poilerte rnaldéci`r. Tú, , 
! desleal y perjura, me has sumergido en el dolor+, ,y 

has herido mortalmente mi alma. 
Jun. Nó, no soy traiilora ni te engañaron mis suspiros... 

(Infeliz !... nada me resta sino salvarlo; v morir... 

~ Líbrese del pe.ligro que le amenaza... coüserve sú~ vi- 

; dá á costa de mi sacrificio, y jamás suene el bró'rice ~ 

~ que debia anunciar el estrago y el horror.) 

~ Pxo. Tráidora ! tú firigias cuando jurábas qne querias 

morir con nosotros , y no abrigabas mas deseos que 

~ !~ los de tu culpable amá~ '~~` So~re' C~~ cai~aa la afréü- ~ 

~ ta y la infamia de los désléàlés rii'i voz siempre 

te acusará. 

í ESCENA V. 

í~ , Dichos. 1VI~ONTFORT con todas las damas }~ caballeros fran 

ceses que vienen por el palacio. 

ENR. Oh padre mio, ven, y compadece mi dolor El 

amoroso enlace que tanto yo anhelaba , Juana lo . 

rehusa al ofrecerse en su memoria la sombra de su ; 

hermano. 
Morr. Error !... En vano quieres contrarestar los sen- ~ 

~ timientos de tu corazonl... -Yo los conozco.... tú ~ 

le amas. (bajo , á Juana) él te adora.... Y yo á. quien ~ 

°& llamasteis cruel , quiero daros todavia una prueba 

(sonriendo) de ello... Dadme vuestras manos , hijos 

mios... (uniéndolos) Yo os enlazo para siempre, no- 

bles amantes... Ya pueden anunciar vuestra union 

en son fe.stivo los sagrados bronces. . 

~ 
. 

-,s 



-=  - - , --- _ — -- 

82 

Gio. No, no, impossibil fia ! 
Mon. Del;cielo in nome ai voti snoi ti árrendi !  

Giura !... 
Gio. No ! mai !... nol posso !... ah ! lassi voi! 

(si sente la campana ) T' allontana! va ! fuggi ! 

MON. E perchè Ilíai? 
G-io. Non odi tu le grida?... 
Moiv. E il popol clie ci aspetta. 

E il bronzo annunciatore.:. 
ENR. Di gioia !   
PRo. Di vendetta! (con forza) 

(da.11' alto della gradinata e da ogni parte accorrono i sicilia- 
uourini e donne, con torce, spade e pugnali ) 

CORO Vendetta ! vendetta! 
Ci guidi il furor ! 
Già 1' oclio ne affretta • 
Le stragi e 1' orror! 
yendetta, vencletta  
E il grido del cor ! - 

(Procida e i siciliani ei scagliano su Monfort e sui francesi. La strage incomincia : la tela cade. ' 

FINE DEL -DRAMYiA. 

• 

1 
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JuA. Nó.... nó.... esto es imposible.... 
MON. En nombre del cielo, secunda sus amoroSos vo- 

tos.... Jura.... 
JUA. No !... nunca !... No puedo.... Desgraciados de 

vosotros !, (se oye la campána) A1éjate de aquí... Hu— 

ye!... 
MON. Y por què càusa? • 
Jun. No oyes los gritos ? 
MON. Es el pueblo que os espera. 
Jua. Esa campana es el anuncio... 

} ÉNR. De la alegría.... 
PRO. De la venganza ! (con fuerza) 

(Por lo alto de la escalinata y por todas partes acuden los sici— 

lianos hombres y mujeres con aritorchas , espadas y puñales.) 

CORQ. Venganza ! Venganza l... El furor guia nuestro 

brazo... el odio nos conduce al estrago y al hor- 

ror.... Venganza !... este es el grito que resuena en 

lo profundo del corazon ! 

(Pr6cida y los sicilianos se lanzan sobre Montfort y los trance—

 

ses.  La confusion y los estragos empiezan... Cae el telon.) 

P1N DEL DRAMA. . 
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